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Cuppiculum  Vit  OB. 


I^udolplius  Danimliolz,  Gubenonsis,  dio  XXV  m.  Augusti 
a.  L.  s.  LVl  natus  sum  patre  Carolo,  ({uo  adliuc  superstite 
Isetor,  matre  Gnilelma,  ex  gente  Sparmanii,  (luani  iam  dndum 
mortuam  lugeo.  '  Fidem  profiteor  evangelicam.  Post(iiiain  litte- 
rarum  elementis  in  patri;^  me?c  Kealgymnasio  imbutus  testimonium 
maturitatis  assecutus  sum,  m.  Augusto  a.  li.  s.  LXXVI,  nuraero 
civium  üniversitatis  Berolinensis  legitime  adscriptus  in  ordinem 
philosophorum  receptus  sum.  Cuins  üniversitatis  seholas  per 
quadrieunium  audivi,  eodemque  tempore  lectioues  in  Philologise 
liecentis  Aeaderaia  Berolinensi  oblatas  froquentavi.  üt 
sermonem  Franeogallorum  penitus  cognoscerem,  a.  li.  s.  LXXX 
per  sex  menses  in  Francogallia  versatus   sum. 

In  patriam  reversus  superiorum  sententia  Berolini  dignus 
existimatus,  qui  officio  magistri  fungerer,  ad  Realgymnasium 
regium  Berolineuse   adii,  ubi   nunc  quoque  versor. 

Magistri  mei  doetissimi  fuerunt:  Droysen,  Gaspary, 
Harms,  Henning,  Herrig,  Hoppe,  Napier,  Tobler,  de 
Treitschke,  Zeller,  Zupitza.  Quibus  omnibus  optime  de  me 
meritis  gratias  ago  quam  maximas,  imprimis  autem  Tobler  et 
Zupitza,  cuius  seminario  adscriptus  per  biennium  exercita- 
tionibus  interfiii. 

Berolini,   die  X"  m.  Juiiii  a.  li.   s.   LXXXVII. 


R|^ie  Autoren  der  Renaissancezeit  liaben  liinsiclitlicli  ilirer 
Mj  ^  Bedeutung-  für  die  Entwici^elung  der  franz(3sischen  Sprache 
^lin  einer  stattlichen  Keilie  von  üntersucliungen,  von  denen 
einem  Autor  zum  Teil  mehrere  gewidmet  sind,  gebührende  Wür- 
digung erfahren. 

Dieselbe  litterarische  Thätigkeit  ist  für  die  eingehende 
Kenntnis  der  Sprache  der  klassischen  Autoren  entwickelt  worden, 
besonders  in  den  dankenswerten  Werken  der  Sammlung  Leu 
Grands  Ecrivain.s  de  In  France. 

Doch  scheint  mir  auch  gerade  die  Zeit  unmittelbar  vor  den 
für  die  Formergreifung  der  Schriftsprache  hochwichtigen  Ereig- 
nissen des  siebzehnten  Jahrhunderts,  wie  die  Konstituierung  der 
Academie  und  das  Erscheinen  von  Vaugelas'  Remarques  von 
solcher  Bedeutung  zu  sein  für  die  rechte  Erkenntnis  des  Ein- 
greifens jener  Faktoren  in  den  Gang  der  Sprache,  dass  ich  selbst 
das  genaue  Studium  eines  Schriftstellers  zweiten  Ranges,  wie 
Schelandre,  aus  dieser  an  Grössen  armen  Zeit  nicht  für  ver- 
loren halte.  ^) 


')  Verzeichnis  der  benutzten  Litteratur. 

1)  Anden   Thc'ätre  Francuis,  Tome  VIII. 

2)  Diez:  Grammatik  der  Rornanischen  Sprachen. ^   3  Bde.     3.  Aufl. 

3)  Les  Grands  Ecrivains   de   la   France;  Nouv.  Edition«  Publiees  sous 

la  Direction  de  M.  Ad.  Regnier,  Membre  de  riiistitut. 

a.  (Euvres  de  P.  Cnrneille  nebst  Lexique  de  la  Langue  de  P.  L'orneille. 

b.  (Favres  de  Malherbe  mit  Lexique  de  la  Laiu/ue  de  Malherhe  avec 
une  Iniroduction  GrammaticaU:  pur  Ad.  Kegiiier  fils.    Paris  1869. 

c.  (Euvres  de  jRacine  nebst  Lexique  de  la  Langue  de  Racine. 

4)  Mol  and:   Fran(^ois  Ralieluis.     Paris,  Garnier  Freres,   1881. 

5)  Godefroy:  Lexique  compare  de  la  langue  de  ('nrneille.     Paris  1862. 

6)  G(5nin:    Lexique  cnmpare   de   la  langue  de  Moliere  ei  de  la  langue 

et  des  ecrivains  du  XVII''  siede.     Paris  184(3. 

7)  Benoist:    De   la    Syntaxe    fran(;aise    entre   Palsgrave   et    Vaugelas. 

Paris    1877. 


2  — 


I.   Substaiitiva, 

wcIcIr'  veraltet  sind,  (hIct  deren  Gebruucli   sich  geändert  hat: 

1)  anioiir,  ursprünglich  fem.,  wird  im  IG.  Jalirhundert  auch 
masc.  gel)raucht  und  ist  seither  zweigeschleclitig  geblieben:  132,24 
Vosfre  amtnrr  clandest ivo.      158,    1    Plus    l'amoitr    sc  deborde,   et 

plus   il  se  tarit.     171,    11. 

2)  barre  =  Vorrang:  32,  9  Je  les  (soldats  rehides)  ...  ay 
tant  affermis  qiiils  out  harre  mijourd'huy  sur  tous  leurs  ennemys. 
liarrr  begegnet  heute  nur  noch  im  Plural  in  dieser  Bedeutung. 
Academie:  ^^Avair  harres  sur  qn.  Aroir  sur  Ini  quelqne  avantage.'^ 
Littre  8°. 

3)  batail  =  Klöppel.  Littre:  ,^ Anciennement  batfant  d'une 
cloche^  gibt  einen  Beleg  aus  Rabelais,  cf.  auch  Moland,  Glossaire 
zu  Rabel.  S.  G62.  97,  1  0!  que  vosfre  batail  est  trop  mal 
pour  via  cloche. 

4)  baye  Acad. :  ^Tromperie  .  .  .  II  est  familier  et  vieüli.''^ 
Littr6  belegt  es  bis  auf  Moliere.     Cf.  Darmest.  I,  S.   184;   Corn. 


8)  Vaugelas:    Remarques  sur   la  larujue  fraw^aise.     Noiiv.  edit.   par 

A.  Chassang.     Paris. 

9)  M;etzner:  Französische  Graminatik.     Berlin   1877.     2.  Aufl. 

10)  Heikler:  Grammutilc  der  französiscIicH  Sprache.     Stuttgart  18G5. 

11)  L  ü  c  k  i  n  g :  Franzosisclic  Grainriialik.     Berlin   1 883. 

12)  Dar mesteter  &  Hatzfeld:  Le  Seizii'me  Siede  en  Fruuce.      Paris 

1878.    (Darmest.) 
\?>)  Bartsch:   Oireslornatitic  de  l'ancien  Franr^ais.     Leipzig  187."). 

14)  Holland:    Li    Romans    don    Checatier    au    Lyon.      Hannover    1880. 

(Cliev.  au  Lyon.) 

15)  T  0  b  1  e  r :   Rruclistück  des  Clie valier  au  Lyon  in  :  I^-oyramin  iler  h'antons- 

schufe  von  Solotliurn   ISIil'G'j. 
IG)  Tobler:   MiH}ie>lun(jen  ans  Altfranzös.  Ilandscliriflen.     Leipzig  1870. 

17)  Tobler:  Li  I)is  dou  vray  Aniel.     Leipzig    1871. 

18)  Ciautier:   La  Chanson  de  Roland.     Tours   1880. 

19)  Gessner:    Zur  I^ehre  vom  französischen  Pronomen.     Teil   I  und  IL 

In:  Proyramme  du  Volleye  Roi/nl  Fran(;ais.    Berlin  1873  u.  1874. 

20)  Bischoff:   />('/•  knnjunkliv  hei  Vhrestien.     Halle. 

21)  Weber:     Cher    den    Gel/rauch   ron    devoir,    laissier,    pooir    etc. 

Berlin   1879. 

22)  Holfeld:    über  die  Sjirache  des  Fran(ois  de  Mal  herbe.    Posen   I87i3. 

23)  Kroll  ick:   Der  h'onjuakliv  bei   Vdlehardonin.     (Jreifswald   1877. 

24)  Haase:    Syntaktische  Untersuchunyen    zu  l'illehardouin  und  Joinriile. 

Oppeln   1884.     (filleh.  u.  Joinv.J 

25)  Haase:  Zur  Synta.v  Rtdterl  Garnier's.     Heilbronn   1885.     (Garn.) 
2C)  firäfenberg:    Beilräye   zur  französischen    Syntax  des   Xl'L  Jahr- 
hunderts.    Erlangen   1885.     (Graf.) 

27)  Procop:    Syntaktische   Studien     zu    Hob.    Garnier.       Proyramm    der 
lüjl.  Studienanstalt  Eiehstütt.     Bichstätt   188G.     (I^roeop.) 
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XI,  111.  2 IG,  20  Xon,  ce  n'est  pas  ä  ino//  quun  faii  croire 
des  hayes. 

5)  bien-disance  zu  bien-difiant  nach  Analogie  von  hieti- 
faisance  zu  hien  -faisant  gebildet.  Zwei  Beispiele  zu  diesem 
Worte  liefert  Malli.  V,  68.  13G,  18  la  yrare  bien-disance, 
La  douce  et  franche  hmneur  ...  La  valeiir,  la  beaute  .  .  .  inoiit 
prifs  (i   rhainegon. 

G)  ceps  =  Fesseln.  Aead.:  „//  est  vieux.^  Littre  belegt 
es  aus  Froiss.  —  Schel.  55,  7  que  jamais  les  ceps  ne  me  soient 
eslargis. 

7)  chef  =  Kopf.  Littre  belegt  diese  Bedeutung  noch  bis 
auf  Voltaire,  heute  nur  noch  von  Reliquien  gesagt  z.  B.:  „Le  chef 
de  Saint  Jean''''    (Acad.)   —    124,    11   son  chef  devint  toid  rond. 

8)  descocheur  =  Bogenschütz.  Sonst  findet  sich  nur  das 
Verb  de'cocher  ,, abschiessen"  belegt.  73,  .30  les  descochevrs 
de  traits   Composaient   tavant-garde. 

9)  devis  =  Gespräch.  Acad.  bezeichnet  es  in  dieser  Be- 
deutung als  veraltet.  '6'6,  2  Mes  devis  ä  Vhonneur  ne  sont  ja- 
mais nuisans. 

10)  diffame  =  Schande.  Bartsch  belegt  es  aus  Ren.  le 
Contrefaict,  ebenso  Moland  aus  Rabelais  als  Mascul.,  bei  Littre 
und  in  Acad.  fehlt  es.     145,  2  //  voit  du  public  son  diffame  connn. 

11)  emperiere  =  Kaiserin.  Diese  nach  Analogie  von 
jardiniere  etc.  gebildete  Form  finde  ich  nur  bei  Darmest.  I,  S.  185 
belegt.      57,   29    0  femme  du   Tuunant,  emjjeriere  des  cieux. 

12)  estour  =  Sturm.  Nur  bei  Sachs  finde  ich  estor  =  ^'er- 
wirrung  als  veraltet  belegt.  75,  7  Bellonne  .  .  .  Chassnit  avec 
son  fouet  la  rage  et  la  tempeste  Dans  Vestour  acharne. 

13)  feintise  =  Heuchelei.  Es  wurde  bis  in  die  neuere 
Zeit  synonym  mit  feinte  gebraucht.  Cf.  Bartsch,  Littre.  f.  2.  — 
114,   20    si    la    convoitise    Ne    me    souilla  jamais    d'vn    acte    de 

feintise. 

14)  fiance  =  Vertrauen.  Es  ist  neben  confiance  veraltet. 
(Darmest.  S.  185.  Littre.)  7G,  15  Je  te  diroy,  Fhulier,  un  secret 
en  fiance. 

15)  flocquet  =  Flocke.  Moland  belegt  im  Glossaire  zu 
Rabelais  pag.  69G:  y^floquet  =  porteur  de  floc,  muguet;'''  Littre 
führt  nur  floc  und  fioqueter  an.  Sonst  ist  diese  Form  nicht 
angegeben.  123,  15  San  poil  estoit  plus  blanc  que  les  flocquets 
de  laine  qui  tombent  en  janvier  des  nuaux  .^ur  la  plaine. 

16)  fond  und  fonds  sind  in  unseren  Stücken  gleichbedeu- 
tend gebraucht,  und  noch  heute  werden  nach  Littre  beide  Formen 
nicht  von  allen  Schriftstellern  streng  gesondert.  40,  23  au  fonds 
dp  leur  tannieres.      214,    IG    Au  fond  de  sa  chaloupe  und   sonst. 
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IT)  ^'aluiitise  =  galanterie.  Diese  Bildung  ist  eine  An- 
bildiing  an  frnnchlse  =  liberte,  bei  Malli.  V.  iiiul  Ilolfeld  S.  2G 
belehrt.  Littre  gibt  zu  galantise  ein  Beispiel  aus  dem  17.  .Talir- 
hundort  unter  galanterie  Ilist.  —  !'0,  15  ponr  Ja  (jalantise  et 
les   vertus   voiinnunes. 

18)  (jnrse  ^=  Mädchen.  Littre  belegt  es  noch  aus  dem 
18.  Jahrhundert.  80,  20  Un  pa<je  qiii  .s'habÜ/e  en  yuise  d'ime 
garse. 

19)  lieur  =  Glück.  Es  wird  noch  von  Corneille  und 
Moliere  häufig,  vou  Racine  selten  gebraucht,  Voltaire  beklagt  es 
als  veraltet,  heute  existiert  es  nur  noch  in  Spriichwijrtern.  (Corn. 
XI,  480,  Mol.  Lex.  203,  Racine  VIII,  254,  Littre.)  177,  10 
Comhlant  tous  mes  soins  d'heur,  mes  combats  de  victoire. 

20)  huis  =  Thür.  Es  ist  im  17.  Jahrhundert  schon  selten, 
heute  begegnet  es  nur  noch  in  der  Gerichtssprache  und  in  der 
Redensart:  (1  huis  dos.  Malh.  V,  312;  Littre  belegt  es  aus  La- 
fontaine, dagegen  ist  es  von  Corneille,  Moliere,  Racine  nicht 
mehr  beliebt.      179,   1   sorte,  car  les  huis  sont  ouverts. 

21)  ire  =  Zorn.  Es  ist  im  16.  Jahrhundert  gebräuchlich, 
heute  veraltet;  Corneille  verwendet  es  nur  noch,  vom  göttlichen 
Zorn  sprechend.  (Corn.  XII,  29,  Littre.)  57,  32  que  cela  ne 
provoque    Votre   ire  contre  moy. 

22)  medaille  =  Abbild.  Es  findet  sich  bei  Corneille  in 
einem  Beispiel  belegt  und  ist  schon  im  17.  Jahrhundert  veraltet. 
(Corn.  XII,  77;  Littre;  Sachs.)  146,  17  Penses-tu,  vieil  bouquin, 
medaille  de  Vulcain,  que  nous  mettions  poivr  toy  nostre  vie  ä 
Vencan. 

23)  nonchaloir  =  nonchalance.  Littre  gibt  einen  Beleg 
aus  Cliaulieu,  sonst  ist  dieser  substantivisch  gebrauchte  Infinitiv 
nicht  neben  dem  eigentlichen  Substantiv  zur  Geltung  gekommen. 
141,   30  Mais  las!  mettray-je  anssi  Cassandre  (^  nonchaloir? 

24)  nourriture  =^  Erziehung.  Diese  Verwendung  von 
nourritiire  in  übertragenem  Sinne  ist  im  16.  und  17.  Jahrhundert 
gebräuclilich  und  findet  sich  auch  noch  bei  Voltaire  tDarmest.1, 187), 
heute  wird  es  noch  in  Sprüchwörtern  gebraucht  (Corn.  XII,  115, 
Littre).  78,  7  Qu'il  sied  mal  ä  vostre  aage,  ii  vosfre  nourriture, 
De  faire  le  stoique. 

25)  nuaux  =  nuages.  Diese  Bildung  kann  ich  aus  anderen 
Schriftstellern  nicht  belegen.  123,  16  les  ßocquets  de  laine  qui 
tombent  en  janvier  des  nuaux  sur  la  plaine. 

26)  ombre  als  Maskulinum.  Es  ist  seiner  Etymologie  ge- 
mäss im  Afrz.  Femininum  (Tobler,  Anm.  zu  Chev.  au  L.  1865), 
im  Mittelalter  aber  wird  es  auch  als  Maskulinum  gebraucht 
(Darmest.  I,  25(»,  llolfeld  26);  bei  Corneille  ist  es  nur  als  PVrai- 
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nlmim  vorhanden;  Littre  fiilirt  os  nur  als  Fcniiiiiiiiiin  auf. 
IHl,  25  les  pleurs  .  .  .  uf  pmvent  rachepter  im  ombre  du  riratje. 
189,  7  Ceste  röche  en  croiss-ant.  par  son  ombre  fonrchne  De 
huissons  de  deux  parts  uotis  vief  hors  de  la  veue.  Hier  ist 
omhre  =  omhra(]e  gebraucht.  Zu  dem  ersteren  der  beiden  Bei- 
spiele stimmt  Darmesteter's  Regel  nicht:  „-4m  sens  figure  de  fan- 
tome,  spectre,  il  est  toiijoiirs  feminin  ati  fteizicme  siede^;  freilich 
steht  unser  Stück  im  Anfang  des   17.  Jahrhunderts. 

27)  ost  =  Heer.  Es  war  im  17.  Jahrhundort  schon  ver- 
altet. Littre  belegt  es  noch  aus  Lafontaine;  Corneille  und  Moliere 
wenden  es  nicht  an.  47,  14  mon  ost  est  tout  plein  de  lions 
deschaines. 

28)  partement  =  Abreise.  Es  war  im  17.  Jahrhundert 
schon  veraltet  und  tindet  sich  nur  noch  aus  Malherbe  belegt 
(Littre,  Holfeld  23):  186,  23  Plus  man  partement  farde,  et  t mit 
plus  j'appergoy  De  peine  et  de  perils. 

29)  pleige  =  Bürge.  Es  ist  bis  ins  18.  Jahrhundert  ge- 
bräuchlich (Corn.  XII,  187;  Littre;  Holfeld  23).  37,  27  //  sont 
pleiges  d'eux-seuls. 

30)  recousse  =  Wiedei*erlangen.  Es  findet  sich  noch  im 
18.  Jahrhundert  (Littre);  Corneille,  Moliere,  Racine  wenden  es 
aber  nicht  an.  112,  10  La  vie  en  un  vieillard  ne  vaut  pas  la 
recousse. 

31)  recoy  =  Ruhe.  Es  ist  im  Afz.  gebräuchlich  (Bartsch, 
Glossaire),  später  ist  es  nirgends  aufgeführt.  1G8,  2  tous  mes 
souhaits  demeuroient  ä  recoy  Comme  au  dernier  degre  de  la  chose 
esperee. 

32)  ribleur  =  Nachtschwärmer.  Es  findet  sich  noch  im 
18.  Jahrhundert  (Littre).  lOG,  33  Vous  servirez  d'exemple  anx 
ribleur s  deshonnestes. 

33)  risque  als  P^emininum.  Vom  17.  bis  ins  18.  Jahr- 
Imndert  war  das  Wort  zweigeschlechtig,  bis  die  Academie  1762 
dasselbe  als  Maskulinum  dekretierte,  nur  in  der  Redensart  ä  tonte 
risque  das  weibliche  Geschlecht  bewahrend  (Littre).  101,  3  Le 
gain  remonte  aux  chefs,  la  risque  estant  finie. 

34)  sagette  ==  Pfeil.  Es  ist  schon  im  16.  Jahrhundert 
veraltet,  ist  aber  noch  aus  Lafontaine  belegt,  (Littre).  Nfz.  hat 
das  Wort  die  Bedeutung  „Pfeilkraut".  203,  21  deux  sagettes 
dorees. 

35)  soulas  =  soulagement.  Es  veraltet  im  17.  Jahrhundert, 
und  Corneille  ersetzt  1660  soidas  durch  soulagement.  (Littre, 
Corn.  XII,  346.)  129,  3  Me  refuserez-vous  .  .  .  De  convier  icy 
le  soulas  de  ma  vief 

36)  vu  =  vue  ist  heute  nur  noch  gebräuchlich  in  der  Forui 
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au  vii  et  (iH  SU  de  tunt  le  monde:  52.  14  yvu"  rompit  nostre  flotte 
au  r  11   dp   nostre  j)hare. 

Kiiii'  (M-wiiliiR'iiswertc  Ersclieiiiiinfr  lu'f^t  in  dorn  flcbrauche 
von  Al»8tr;iktcn,  wolclic  die  EigciiHcliaft  einer  Person  bezeichnen, 
statt  des  Personennamens  z.  B.  t//rannie  statt  fj/ran,  roi/aute  statt 
roi,  despspoir  statt  desespere:  174,  1!»  fny  .  .  .  (pi'ü  ne  s'acquiere 
pnint  par  une  crumde  Le  nom  de  tf/rnnn/'e  an  lien  de  royaute. 
l'.tii,    10    Tomhenu   d'tin   desesj)oir  et  dl<pie  d'un   E(/ee. 

Wenifier  anflallend  ist  der  Gebrauch  eines  Konkretums 
statt  der  abstrakten  Bezeichnung  eines  Vorganges,  der  sicli  durch 
jenes  vollzieht:  nonrriture  =  education  et",  oben  No.  24;  175,  13 
Livre-luy  quand  et  quand  zorote,  ce  vieux  hup,  Ce  jalonx  ertrage. 
Sa  crotx  j'ay  differee  Tant  qu'il  aura  de  luy  la  verite  tire'e. 
Kreuz  statt  Kreuzestod. 

II.     Adjektiva, 

welche  veraltet  sind,  oder  deren  Gebrauch  sich  geändert  hat. 

1)  caut  =  vorsichtig.  Es  ist  im  16.  Jahrhundert  ge- 
bräuchlich, im  17.  Jalirliundert  bereits  veraltet  (Littre,  Malh. 
V,  84;  bei  Corn.  und  Mol.  ist  es  nicht  mehr  vorhanden): 
87,   16  Seule  ü  me  convaincroit  negligente  et  peu  caute. 

2)  charontide  =  chorotnen,  welches  sich  sonst  allein 
belegt  findet:  38,  18  Poix  qui .  .  .  Rend  herheux  et  desert  le 
charontide  port. 

3)  desastre  Partizip  von  einem  nirgends  belegten  Verb 
desastrer.  Desastre  und  desastreux  sind  Neul)ildungen  der  Re- 
naissance-Zeit  und  finden  sich  erst  im  16.  Jahrhundert  belegt 
(Littre);  von  diesen  Nominibus  aus  ist  das  Verb  desastrer  ge- 
bildet worden,  welches  keine  Fortexistenz  gefunden  hat:  38,  12 
('omhien  fiy-je  tasche  d^ombrager  mes  contrees  Saus  Vaisle  de  la 
paix  si  Inngtemps  desastre'es. 

4)  delivre  =  delivre.  Delivre  ist  eine  Adjektivbildung 
auf  dumpfes  e  neben  dem  Partizip  der  ersten  Konjugation.  Diese 
Erscheinung  behandelt  Diez  II,  350  nur  für  das  Provenzalische, 
sie  ist  aber  auch  dem  Französischen  nicht  unl)ekannt;  z.  B.  afz. 
seiiu'c  zu  sf'vrer  und  nfz.  noch  Ja  mesure  est  covible,  jai  la  maiit 
gonfle.  Zahlreiche  Beispiele  bietet  das  Italienische  (.Roman.  VIII, 
4,  41).  Auszugehen  ist  für  die  Erklärung  dieser  Bildung  von 
den  lateinischen  Adjektiven  auf  m  neben  den  Partizipien  der 
ersten  Konjugation:  privus  =  privatiis,  ital.  prho  =  privato. 
(Tobler,  Anmerkung  zu  67*6».'.  ax  L.,  Vers  83o,  2031,  3164). 
Littre  betraditot  delivre  in  der  adverbialen  Verbindung  (i  delivre, 
die  afz.  und  bis  ins   16.   .lalirliimdert  gcbräuchlicli   ist,   fälschlich 
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als  Substantiv:    141,   8   Laissez  m'en  le  .souci/,  mettez-vous  a  de- 
livre,   Si/r  l'appuy  de  via  foi/. 

5)  gauche  =^  sinistre,  ist  sonst  iiiclit  in  dies«'!-  Bedeutung 
belegt.  30,  5  Les  cieux  en  ont  horreur:  se.s  ftux  pleins  de  ren- 
geance  Ne  dardcnt  plus  sur  nous  qii'une  gauche  inßueiicp. 

6)  impitoux  =  impitoyable,  war  bis  ins  16.  Jahrhundert 
gebräuchlich  und  wird  dann  durch  imjntoyable  verdrängt,  welches 
Corneille  allein  anwendet  (Littre;  Brächet  S.  234).  37,  34  Le 
sort  impiteux. 

7)  Macedon  =^  macidonien  schliesst  sich  näher  an  das 
Lateinische  an  als  die  nfz.  Form.  Dieselbe  Form  tindet  sich  bei 
Malherbe  (Holfeld  20)  und  ähnliche  bei  Rabelais  (Moland  Glos- 
saire  713),  welcher  schreibt:  Macedones  ==  Mace'doniens,  Mace- 
donie  =  Macedoine,  Macedonique  =  Macedonien:  38,  9  Depuis 
qu'un  vieil  amy  du  vainqueur  Macedon  Mit  en  mes  ftimples  mains 
le  sceptre  de  Sidon. 

8)  maupiteux  =  unbarmherzig,  im  16.  Jahrhundert  ge- 
bräuchlich, ist  veraltet,  findet  sich  aber  in  der  Bedeutung  „elend" 
noch  in  der  Redensart  „/azVe  le  maupiteux''''  (Littrej:  56,  12  je 
prevoyoy  hien  ce  m aujjiteux  empire. 

9)  mignard  =  lieblich,  veraltet  in  dieser  Bedeutung. 
(Littre,   Corn.   XII,   88):   71,   2   la  mignarde  orai.son. 

10)  nompareil  =  unvergleichlich,  veraltet  im  17.  Jahr- 
hundert. Malherbe  verwendet  es  ohne  Beschränkung,  ebenso 
findet  es  sich  bei  Moliere  und  Lafontaine,  aus  Racine  wird  nur 
ein  Beispiel  belegt;  Corneille  ersetzt  nompareil  bei  der  Um- 
arbeitung seiner  Theaterstücke  liberall,  ausser  an  einer  Stelle, 
durch  Sans  pareil ;  Boileau  endlich  spottet  über  dieses  altertüm- 
liche Wort  (Littre;  Com.  XII,  114;  Malh.  V,  415;  Rac.  Vlll; 
Mol.  Lex.  258):  46,  32  Tyr,  die  nompareille  en  raretez 
diverses. 

11)  premier  adverbial  gebraucht,  veraltet  im  17.  Jahr- 
hundert (Corn.  XII,  214):  159,  19  le  hon  medecin  des  son  abord 
n'essaye  La  scie  et  le  rasoir  sur  la  nonvelle  playe,  Mais  applique 
Premiers  ses  remedes  plus  lents. 

12)  saoul  wird  substantivisch  nur  noch  mit  dem  Pronom. 
poss.  gebraucht  im  Nfz.:  101,  14  De  fatigues  sans  fin  nous 
portons  le  fai-deau,  A  peine  ayans  le  saoul  de  tnauvais  pain 
et  d'eau. 

13)  sanguinaire  =  blutsverwandt,  existiert  weder  afz. 
noch  nfz.  in  dieser  Bedeutung:  49,  15  surtout  toy,  man  Dieu 
sanguinaire,  qui  dii  cinquieme  rang  de  ce  beau  septenaire,  .  .  .  Kegis 
par  tes  aspects  .  .  . 

Die    Stellung    der   attributiven  Adjektiva   ist   im   16.    Jahr- 


liundcrt  und  Aiilaii?^  des  17.  Jalirliuiidcrts  noch  nicht  den  heute 
■,-L'ltcndcn  (Jcsctzcii  unterworfen  (Dannest.  §  306—308);  Vaugelas 
und  Garnier  bezeichnen  die  Nachstellung  des  Adjektivs  als  das 
riewöhnliche  (Benoist.  12).  41,  2  Jo  temph  ou  Minerve  D\in 
tutclnifp  sohl  noa  muraiUes  jircscrrf.  —  41,  25  Outrecuide 
jennc  hninvie.  —   46,  30    Ti/r,  propre  mere  ä  l'infjraitc  Sidon. 

Sojrar  das  Adjektiv,  von  einem  Adverb  begleitet,  kann  vor 
dem  Sul)stantiv  stehen:  45,  5  o  mal-timhrd  cerreau.  —  47,  7 
Craindroit-elk  ,Sidoii,   bien    moins  piussante  vüle. 


III.     Pronomina. 

A.     Personalia. 

1.  Betonte.  Die  alte  Sprache  unterschied  wie  die  neue 
zwei  Formen  des  Personalpronomens,  die  betonte  und  die  un- 
betonte; doch  galt  diese  Scheidung  nur  für  die  obliquen  Kasus, 
die  Nominative  je,  tu  etc.  vermochten  den  Ton  zu  tragen.  Sie 
verlieren  aber  diese  Kraft  und  werden,  zuweilen  schon  im  Afz. 
(Diez  III,  51),  in  Füllen  der  Betonung  durch  die  tontragenden 
Formen  der  obliquen  Kasus  moi,  toi  etc.  ersetzt.  Lauge  Zeit 
läuft  der  Gebrauch  der  Nominative  und  der  betonten  Formen  der 
obliquen  Kasus  in  norainativer  Verwendung  neben  einander  her, 
auch  heute  noch  bewahrt  je  seine  ursprüngliche  Kraft  in  Wen- 
dungen wie  je  sotissiyne  (Acad.  je,  Littre  je  Nr.  2°).  Doch  seit 
dem  15.  Jahrhundert  wird  die  Beschränkung  der  Nominative 
je,  tu  etc.  auf  ihre  heutige  Verwendung  zur  Regel.  Palsgrave, 
Meigret,  Estienne  stellen  dieselbe  als  Gesetz  auf  (Gessner  I,  4, 
Benoist.  S.  23).  Betreffs  der  betonten  Formen  des  Personal- 
pronomens ist  in  unseren  Stücken  nichts  vom  nfz.  Gebrauch 
Abweichendes  zu  notieren,  nur  soi  gibt  zu  einigen  Bemerkungen 
Veranlassung. 

Der  Gebrauch  des  Pronomens  soi  ist  im  Afz.  noch  keinen 
festen  Regeln  unterworfen.  Es  bezieht  sich  auf  Sachen  und  un- 
bestimmte Personen,  abwechselnd  mit  hti  eile  etc.;  es  bezieht 
sich  aber  auch  auf  bestimmte  Personen,  ja  es  begegnet  sogar 
ohne  reflexive  Bedeutung  (Tobler,  Syntax),  eine  Erscheinung,  die 
sich  heute  noch  mundartlich  findet.  (Diez  III,  63  Anm.)  Eine 
feste  Regelung  des  Gebrauchs  von  soi  tritt  erst  im  16.  Jahr- 
hundert ein,  ohne  jedoch  in  diesem  oder  dem  folgenden  Jahrhundert 
durcliziidringen.  iDarmest.  §  117,  Garn.  4,  Procop  36,  Graf.  36, 
(Jörn.  XII,   336). 

Noch  im  17.  Jahrhundert  wird  soi  auf  Personen  bezogen, 
ebenso  in  unseren  Stücken:  a)  maskulin.  49,  26  Luy  qui  le  monde 


entier  assujectit  n  soy.  30,  22;  111,  11  b;  feminin.  S(»,  11  Celle 
qui  sent  poiir  soy  la  desbnuche  estre  bnnne.      84,   15. 

2.  Die  unbetonten  Formen,  a)  Das  im  Lateinischen 
nur  bei  starker  Betonung  zum  Verb  tretende  Rubjektspronoincn 
konnte  auch  afz.  und  bis  ins  16.  Jahrhundert  entbehrt  werden. 
Zwar  wird  dieser  Gebrauch  von  den  Grammatikern  des  lij.  Jahr- 
hunderts wie  J,  Garnier,  H.  Estienne  gegen  Vaugelas'  spätere  Mei- 
nung angefochten  (Benoist  2G  und  121),  welche  immer  ein  aus- 
gedrücktes Subjekt  fordern,  eine  Regel,  der  aucli  Malhcrbe  bis 
auf  das  neutrale  il  nur  mit  wenig  Ausnahmen  folgt  (Holfeld  36, 
Malherbe  V,  XXVI),  doch  ist  er  noch  im  17.  Jahrhundert  nicht 
ganz  geschwunden  und  erliiilt  sich  in  einer  Reilic  unpersönlicher 
Redensarten  bis  heute.  (Gessner  I,  13,  Garn.  6,  Procop  30, 
Lücking  §   273  Anm.   2.^ 

In  unseren  Stücken  ist  das  Setzen  des  Subjektspronomens 
das  Gewöhnliche,  es  fehlt  aber,  wie  auch  noch  später,  noch  in 
vielen  Fällen  z.  B. :  89,  1  il  s'y  brusle  alnai  qu'un  papülon,  Et 
croy  dont  hien  m'en  prend,  qiie  son  rang  .  .  .  40,  21;  86,  24; 
87,  5;    116,  6. 

Das  unpersönliche  //  kann  im  Nfz.  noch  in  Formeln  wie 
qu'importe,  soit  etc.  entbehrt  werden,  viel  häufiger  noch  im 
17.  Jahrhundert:  71,  1  Qtie  t'en  sevible,  Fhulter?  89,  11  Et 
n'estoit  qu'   .  .  .   II   a   cnnfinne   la  paix. 

Als  grammatisches  Subjekt  mit  folgendem  logischen  Subjekt 
ist  il  nfz.  noch  entbehrlich  in  Ausdrücken  wie  re.sie  encore  une 
jjartie,  vient  ensuife  les  titres  etc.  (Tobler,  Syntax),  viel  allgemeiner 
noch  im  17.  Jahrhundert:  77,  2  Eyifin  je  suis  navre  jusqu'au 
profond  de  l'dme  Et  faut  Gaigner  ce  beau  tendron.  93,  30; 
139,   25. 

b)  Das  betonte  Personalpronomen,  als  Subjekt  gebraucht, 
muss  im  Nfz.  in  der  1.  und  2.  Person  vor  dem  Verb  durch  die 
unbetonte  Form  wiederholt  werden,  in  der  älteren  Sprache  ist, 
wie  aus  dem  Vorhergehenden  folgt,  diese  Wiederholung  entbehr- 
lich, obwohl  sie  vorkommt:  50,  7  3Ioy  qui  suis  vigoureux,  j'ay 
des  Ajax  encor  ...  Iny  navoit  qu'un  Hector.  Q^,  29  Et  moy  .  .  . 
des  par eitles  ä  moy  n^ ay  point  le  cceur  ravi.  128,  9;  175,  22; 
111,  4   Toy-mesme  eusses  fui. 

c)  Die  unbetonten  Objektskasus  der  persönlichen  Fürwörter 
dürfen  im  Afz.  nicht  bei  dem  Infinitiv  stehen,  welcher  nur  be- 
tonte Formen  duldet;  die  unbetonten  Formen  gehören  afz.  immer 
zu  dem  Hilfsverb,  mögen  sie  vor  oder  hinter  demselben  stehen. 
Der  heute  geltende  Gebrauch,  die  Objektspronomina  vor  den 
Infinitiv  zu  setzen,  wird  erst  im  17.  Jahrhundert  allgemein,  noch 
im  16.  Jahrhundert  stellt  H.  Estienne  „Nuus  pensions  nous  sauver^'' 
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und  „Xoiis  nous  pensions  snnver"'  Jils  f,Heicli  ^^iit  hin  (iJenoist  25, 
(Irlii".  ."M,  Procop  1158).  In  unsiM-cn  Stücken  sind  beide  Arten  der 
Sleilun^'en  nnterscliiedslos  «iebranelit.  Eine  vom  lientijren  Ge- 
l)r;iucli  abweichende  Anordnung  der  Objektsprunomina  unter 
einander  ist  in  unseren  Schriftstücken  nicht  beobachtet  worden, 
während  bei  Malherbc  noeli  die  Akkusative  der  3.  Person  vor 
den  Dativen  nous,  raus  stellen  (Holfeld  38).  Vor  dem  Inlinitiv: 
(i(>,  18  Voiilez-7'ous  pas-  innster?  83,  14;  vor  dem  llilfsverl) : 
27,  11  qvi  le  fut  venu  visiter.  33,  12;  42,  4.  Die  Stellung 
der  Pronomina  beim  Imperativ  bietet  keine  Abweichung:  42,  17 
Rondft-foi/,   fpiitte   Ic  fcr.      111,    8    AUez  et  le  voycz. 

d)  Abweichend  vom  jetzigen  Sprachgebrauch  nimmt  das 
Pronomen  der  3.  Person  im  16.  und  17.  Jahrhundert  ein  bereits 
genanntes  Subjekt  wieder  auf  (Benoist  14!»,  (iarn.  7).  121,  31 
Qid  veut  bastir  an  seur,  il  ne  faut  jins  qn  il  enfe  le  noitveau 
snr  le  vieux.  214,  5  Mais  bien  plns  que  jamais  tous  deux  ils 
s' entredoivent.     143,   17. 

e)  Das  pronominale  Adverb  en  hat  seine  etymologische 
lokale  Bedeutung  in  (üner  Anzahl  Verbindungen  mit  Verben  der 
Bewegung  wie  s'en  aller,  s'enßiir  noch  lieute  bewahrt.  Im  16. 
und  17.  Jahrhundert  lässt  sich  die  lokale  Bedeutung  noch  in 
ausgedehnterem  Masse  linden  (Villeh.  u.  Joinv.  28,  Garn.  8,  Mol. 
Lex.  148).  —  In  unseren  Stücken  findet  sich  nur  eine  Stelle  mit 
ausgesprochener  lokaler  Bedeutung:  89,  25  La  voici  qn'elle  en 
vient  (aus  dem  Krankenzimmer),  —  Mehr  verblasst  ist  die  lokale 
Bedeutung  von  en,  wenn  es  ferner  „ohne  Beziehung  auf  ein  vorher- 
gehendes Wort  oder  einen  Satz  nur  im  allgemeinen  die  Sphäre 
der  berichteten  oder  auch  gedachten  Verhältnisse  oder  Handlungen" 
bezeichnet  (Garn.  8).  Diese  afz.  sehr  häufige  Erscheinung  be- 
gegnet auch  noch  im  17.  Jahrhundert,  wie  Corn.  XI,  358  und 
Mol.  Lex.  147  beweisen,  nebst  Beispielen  aus  unserem  Schrift- 
stück (cf.  Garn.  8):  52,  21  qriand  mon  esprit  renouvelle  ä  mes 
sens  Taut  de  nos  yrands  guerriers  par  sa  main  i^^fissanis,  11 
n' en  faut  pas  mentir,  sa  valevr  ne  m'empesche  D'estimer  .  .  .  49,  7. 
Dieser  Verwendung  von  eii  steht  ganz  nahe:  «)  die  Beziehung 
desselben  auf  einen  vorhergehenden  Satz:  1(»1,  1  Si  nous  summes 
vainqiieurs,  l'honnenr  en  est  (i  tous.  ß)  der  pleonastische,  heute 
nicht  mehr  gestattete,  aber  bis  in's  17.  Jalirhundert  reichende 
Gebrauch  von  en  zur  Hinweisung  auf  einen  folgenden  Begriff: 
216,  22  II  ne  s' en  j^ent  piirger  .  .  .  Qu'il  ve  soif  comme  autheur 
de  cest  assassinat.  57,  7;  127,  4;  196,  17.  Die  Beziehung  von 
en  auf  Personen  ist  im  17.  Jalirhundert  noch  unbeschränkt 
(Gessn.  I,  15;  Graf.  37;  Garn.  8;  Corn.  XI,  357;  Mol.  Lex.  149): 
43,  9  //  tombe,  soutenez-le,  et  prenez-en  hon  soin.    27,  17;  50,  21. 
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In  mehr  als  einer  Beziehung  ist  en  merkwürdig  in:  lOG,  11  Ah! 
saurnge  raison  dont  cc  fi(/re  me  j)at/e,  J'uisquil  na  plus  de  ßls 
(keinen  Solin  mehr),  qu'il  ne  veut  qne  j'en  ai/e!  Alz.  steht  ein 
auf  ein  „bestimmtes  Einzelwesen"  I)eziigliclies  partitives  en  ab- 
hängig von  dem  Füllwort  der  Negation;  in  unserem  Beispiel  hat 
en  diese  Grenze  überschritten  wie  nfz.  noch  bei  voidoir  (cf. 
Tobler,  Zschr.  f.  r.  Phil.  II,   389  f.,  Nr.   s). 

f)  Gleich  en  wird  y,  welclies  heule  nur  noch  l)ei  Vcrix'ii 
der  Wahrnehmung  auf  Personen  bezogen  wird  i^Lückiiig,  g  215  Anm.j 
in  älterer  Zeit  und  auch  noch  im  17,  Jahrliundert  freitn*  ver- 
wendet als  lieute  (Gessn.  I,  15;  Garn,  9;  Corn,  XII,  437:  Mol, 
Lex.  420):  183,  16  Adieii,  veiUez-y  (Cassandre)  donc.  70,  20; 
88,  19;  91,  26. 

ß.    Possessiva. 

1)  Betonte,  a)  Die  betonten  Formen  der  Possessiv -Pro- 
nomina wurden  in  der  älteren  Sprachperiode  wie  die  unbetonten 
Formen  adjektivisch  verwendet.  Bis  ins  16,  Jahrhundert  reicht 
der  Gebrauch  der  betonten  Possessivformen  nach  bestimmtem 
Artikel.  Hierzu  bietet  unser  Schriftstück  kein  Beispiel  mehr, 
wohl  aber  zu  der  Verbindung  der  betonten  Possessivformen  mit 
dem  Demoustrativum,  die  sich  auch  noch  später  im  17,  Jahrhun- 
dert findet  (Diez  III,  69;  Darmest.  §  190;  Gessn.  I,  21;  Gode- 
froy  II,  46):  46,  24  ce  mien  nyeul  106,  28;  194,  14,  Nach 
Indefiniten  reicht  der  Gebrauch  von  mien  etc,  in  adjektivischer 
Verwendung  noch  weiter,  nach  dem  unbestimmten  Artikel  hat  er 
sich  in  der  Poesie  und  der  familiären  Rede  bis  heute  erhalten. 
(Darmest.  §  190,  Mätzner,  Gramm.  S.  470,  Lücking  §  224.) 
134,  3  Que  si  jamais  vous  pleicst  quelque  mien  sacrifice.  104,  8 
In  lettrre  .  .  .   qu'irn   sien  j^oge  gaillard  hiy  venoit  de  hailler. 

b)  Als  Prädikatsbestimmung  zu  etre  und  anderen  kopula- 
tiven und  faktitiven  Verben  wurden  die  betonten  Possessivformen 
in  der  älteren  Periode  der  Sprache  ohne  Artikel  gesetzt.  Bei 
Malherbe  noch  steht  das  prädikative  Possessiv  stets  ohne  Ar- 
tikel, ebenso  in  unseren  Stücken,  Schwankend  erhält  sich  dieser 
Gebrauch  bis  ins  18,  Jahrhundert,  in  familiärer  Rede  begegnet 
er  noch  heute.  (Garn,  10,  llolfeld  39,  Lücking  §  224,  A,  1,) 
81,  9  Quant  ä  moy,  je  suis  rosire.  48,  10  üs  se  rendoient 
tous  vostres.  209,  18  qni  vons  fait  condescendre  D'avoner  conime 
vostre  un  crime  de  Cassandre?  220,  25  Auctine  qualite  je  ne  re- 
ptite   mienne. 

c)  Bemerkenswert  ist  der  Gebrauch  des  neutralen  Sub- 
stantivs als  possessiver  Genitiv  statt  der  zu  erwartenden  adjek- 
tivischen Form:    174,  3   Influe  en  mon  langage,   6  beau   Cyllenien! 
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/•;/  h  dou.r  artißre  et  In  form  du  tien.  Älinlicli:  40,  2fi  res 
estc.ndars  somblabh-s  en  andenrs  A  ceiix  (/iic  de  lomi-tcmps  nous 
possedons  des  lenrs. 

2)  Unbetonte.  Tin  (lebraucli  des  unbetonten  Possessiv- 
pronomens zeigt  sieb  im  IG.  und  17.  Jabrbundert  noch  grössere 
Freiheit,   als   die   (iranunatik   lieute   gestattet. 

a)  Es  vertritt  einen  objektiven  Giüiitiv  (Graf.  '59):  165,  2G 
tu  viis  en  onhly  ...  Et  nofttre  souvenir  et  h  s-oin  de  toij-me.ime 
(=  de  nous).  '  48,   18;  50,   3;   83,   11. 

b)  Es  vertritt  einen  possessiven  Genitiv:  32,  3  O  Mms, 
pere  dlinnnenr  .  .  . ,  Et  toy,  pia'ssant  Ilerad'  .  .  .  (je)  promefs  ä 
ce  covp,  si  l'ennemi  succomhe,  A  toiis  vos  deiix  auf  eis  une  entiere 
hecatornbe  (^  ä  tous  les  autels  de  vous  deux).  Ahnlich:  223,  1 
Sij  pour  le  moins,  vostre  fille  restee  Vive  par  aon  moyen,  soit  de 
vous  escoutee  (=  vermittelst  seiner). 

c)  Das  lor  der  alten  Sprache  nahm  seiner  etymologischen 
Bedeutung  nach  regelmässig  kein  s  an;  im  14.  Jahrhundert  aber 
ist  das  .s'  im  Plural  schon  allgemein  geworden,  obgleich  .,sich  hin 
und  wieder  plurales  leur  noch  im  17.  .Tahrhundert  nachweisen 
lässt."  (Gessn.  I,  20.)  In  unseren  Stücken  begegnet  neben 
leurs  einmal  leur  ohne  s  im  Plural:  74,  10  Ses  plus  gros  ha- 
taillons,  d'un  et  d'autre  coste,  Avoient  leut'  alliez  de  la  Triple-cite. 

d)  Als  Ersatz  für  das  attributive  Possessiv  tritt  noch  im 
16.  Jahrhundert  das  Personal  mit  de  ein.  (Diez.  III,  70,  Villeh. 
und  Joinv.  28,  Graf.  38,  Garn.  10.)  Eine  ähnliche  Freiheit  liegt 
in  dem  folgenden  Beispiel,  welches  statt  des  possessiven  Geni- 
tivs  den  possessiven  Dativ  aufweist.  (Procop  37.)  69,  29  d,es 
jjai-eilles    ä    moy    n^fiy  polnt    le   cmur  rovi  (=  de   ines  pareilles). 

C.  Denionstrativa. 
Ausser  dem  neutralen  <-o,  ce  besitzt  die  alte  Sprache  zwei 
Formen  für  das  Demonstrativum:  eist  und  eil,  Akk.  cest  und  cel, 
die  in  dem  obliquen  Kasus  eine  Erweiterung  auf  ?«'  für  das 
Maskulinum,  auf  ei  für  das  Femininum  annehmen  konnten.  Beide 
Formen  hatten  ursprünglich  sowohl  substantivische  wie  adjek- 
tivische Geltung.  Dieser  Reichtum  an  demonstrativen  Formen 
wird  bald  reduziert,  teils  treten  die  Akkusativformen  auf  ui  auch 
als  Nominative  auf,  was  vereinzelt  schon  afz.  der  Fall  war,  teils 
scliwinden  einzelne  Formen.  Die  von  ille  stammenden  Formen 
sind  schon  im  15.  und  16.  Jahrhundert  wie  heute  celui,  reux, 
Celle,  Celles;  die  von  iste  stammenden  schmelzen  noch  früher  zu- 
sammen; im  15.  Jahrhundert  lauten  sie  für  das  Maskulinum: 
ce,  cest,  cestuy,  cez;  für  das  Femininum:  cesfes,  ces  (cestesj.  (Gessn. 
I,  24  ff.) 
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1)  cetiuj  crliiilt  sieh  in  substuiitivischer  Verwendung  im 
ganzen  17.  Jahrliuiidert.  (Gessn.  I,  27,  Cum.  XI,  IG:?.)  51,  16 
Leonte,  nostre  frere.  Ah,  comhien  japprehende,  Mort  on  vif 
cetuy-cy,  que  tel  on  nous  le  rende.  (Über  das  auch  sonst  in 
unseren  Schriftstücken   begegnende  Zeugma  vgl.  Krollick).   10.5,  5. 

2)  Die  Verstärkung  der  Demoiistrativa  durch  die  Adverbien 
der  Ortes  ci  und  la  kennt  zwar  die  alte  Spraciie  schon,  doch 
sind  die  heute  geltenden  Gesetze  über  die  Zufügung  des  ci  und 
lä  bis  ins  17.  Jahrhundert  unbekannt.  (Gessner  I,  32,  Garn.  13.) 
179,  13  Que  maudit  soit  le  jour  qui  me  fut  le  premier,  Et  maudit 
celuy-cy,  qiti  sera  man  dernier. 

3)  Bis  ins  17.  Jalirhundert  erhält  sich  cetix  mit  folgeiulera 
Genitiv  in  der  Bedeutung  „die  Leute^'.  (Gessn.  I,  3:3,  Garn.  14): 
32,  13  Tant  de  ces  roytelets .  .  .  Viennent  cenx  de  Sidon  tous  en 
ligne  assister.     199,   5. 

4)  Neben  dem  im  Afz.  allein  gebräuchlichen  Neutrum  ce 
wird  cela  vom  16,  Jahrhundert  an  häufig,  doch  behauptet  ce 
noch  lange  ein  ausgedehnteres  Gebiet  als  heute,  trotz  Vaugelas, 
welcher  es  hinter  Präpositionen  und  vor  dem  Infinitiv  ve.rbannt, 
und  wird  familiär  noch  heute  in  Fällen  gebraucht,  welche  die 
Grammatik  verbietet.  (Gessn.  I,  31,  Darmest.  §  157,  Villeh. 
und  Joinv.   29.) 

a)  Als  Subjekt  im  eingeschobenen  Satz:  Qijj  15  qui...  de 
nous,   ce  me  semhle^   ä   vos  voisins  .^' enquestent.      131,   28. 

Diese  Wendung  wird  auch  noch  von  der  Academie  als  fa- 
miliär und  mit  der  Bemerkung  ^les  locutions  vieillissent''^  aufgeführt. 

b)  Als  Objekt.  Corn.  XI,  157  schreibt  noch  an  drei  Stellen 
ce  als  Objekt  in  ce  dis-tu  etc.,  beseitigt  es  aber  in  der  Ausgabe 
von  1660:  83,  15  Je  deviendray,  ce  croy-je,  aussi  fou  quelle  est 
sötte.      106,   27. 

c)  nach  Präpositionen:  128,  20  J'ay  receus  et  cachez  vos 
secrets  en  fiance,  Esperant  voir  la  paix  naistre  en  nostre  aUiance. 
Pour  ce  vous  oy-je  aydez. 

5)  Statt  nfz.  II  wird  afz.  und  noch  im  17.  Jahrhundert  ce 
gebraucht  zur  Hinweisung  auf  einen  folgenden  Infinitiv  oder  Satz 
(Darmest.  §  158,  Gessner  I,  37)  218,  15  Tant  bien  disant  soit-il, 
cest  une  folle  attente,  Dans  le  deuil  oüje  suis,  d'esperer  quil  me  tente. 

Ebenso  ist  cela  verwendet:  63,  21  si  cela  vous  piaist, 
souvent  je  viendray  voir  Si  mon  conseil  anra  sitr  vous  quelque 
pouvoir.     223,   14. 

D.    Bestimmter  Artikel. 

Der  Gebrauch  des  Artikels  kommt  im  16.  Jahrhundert  noch 
zu  keiner  klaren  Regelung,  obgleich   die  Grammatiker  dieser  Zeit 
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Hicli    mit    (lioser    schwierigen    Frage    bescliäftigt  haben.     (Benoist 
k;  ir.   mid   71,   8*>.) 

1)  Die  im  Englisclifii  /um  flesotz  gewordene,  im  Deutschen 
sehr  häufige  rnterdriickuug  des  bestininiten  Artikels  vor  Ab- 
strakten Hndet  sicli  im  Alz.  und  bestellt  bis  zum  17.  Jahrhundert 
neben  der  modernen  Setzung  des  Artikels  fort.  (Benoist  75, 
Villeh.  und  Joinv.  38,  Graf.  4,  Garn.  15,  Procop  5  f.,  Pascal  5.) 
Besonders  bemerkenswert  sind  amour,  fortune,  natiire  (Diez  III, 
2G,  üO).  3G,  28  grond  maistre  qui  tient  Vempire  de  nature. 
92,  20;  147,  15.  132,  11  ()ü  des  for^ats  d'amour  les  eternels 
regrefs  liamevtoirent  les  coups  de  fortune  ennemie.      133,    7. 

Daneben  auch  mit  dem  Artikel:  148,  22  L'honneur  que 
la  Fortune  a  hien  ose  deffendre.  165,  G  La  nature  et  l'honneur 
d'uii  remordft  nie  tonrmentent. 

Es  folgen  einige  von  den  vielen  Beispielen  für  die  Unter- 
drückung des  Artikels  bei  Abstrakten:  52,  G  ces  graves  discours 
ne  temoignent  en  somme  Que  douceur,  que  vertu,  qu'humeur  de 
galand  komme.  131,  14  si  le  vice  mesme  avoit  forme  de  chair  .  .  . 
91,   13;   114,  16;   14G,   IG. 

2)  Dieselbe  Freiheit  besteht  im  IG.  Jahrhundert  in  be- 
schränkterem Masse  auch  für  den  Gebrauch  des  bestimmten 
Artikels  vor  Gattungsnamen  und  vereinzelt  für  den  Gebrauch 
des  bestimmten  Artikels  vor  8toffnamen.  Im  17.  Jahrliundert 
wird  vor  diesen  Wortklassen  die  Setzung  des  Artikels  zur  Regel 
(Villeh.  und  Joinv.  3G,  Graf.  5,  Garn.  15):  222,  2  En  affligeant 
mon  j)ere  et  le  privant  de  fils.  172,  14  du  cliaos  je  reverray 
la  guerre,  Le  feu  confus  en  l'eau,  l'air  opprime  de  terre. 
128,  15  j9/;<.9<osf  se  dai'de  le  tonnerre  Sur  mes  cheveux  grisons, 
et  m'engoujfre  sous  terre.  131,  14  si  le  ince  mesme  avoit  forme 
de  chair.  152,  8  Vorrage  gresleux  vient  renverser  ä  terre 
L'esperance  d'un  peuple  aussi  fresle  que  verre. 

3)  Sehr  beliebt  war  in  der  älteren  Sprache  und  noch  in 
der  ersten  Hälfte  des  IG.  Jahrhunderts  die  Unterdrückung  des 
Artikels  vor  geographischen  Namen  —  abgesehen  von  Städte- 
namen, welche  als  wirkliche  Eigennamen  betrachtet  werden  und 
darum  des  Artikels  entbehren  —  doch  kommen  schon  im  IG.  Jahr- 
liumlcrt  die  heute  üblichen  Regeln  zur  Geltung  und  werden  in 
der  Folgezeit  nur  selten  durchbrochen.  (Darmest.  §  142,  Villeh. 
und  Joinv.  42  —  44,  Graf.   G,  Garn.   18—20,  Procop   1.) 

Eine  Abweichung  zeigen  unsere  Schriftstücke  nur  inbezug 
auf  den  Städtenamen  Tyr,  welcher  teils  mit,  teils  ohne  Artikel 
steht:  4G,  25  jay  fait  en  cinq  lustres  Les  mazures  du  Tyr  non 
guere  moins  illustres.  4G,  30  Enfin  Tyr,  jjropre  mere  ä  l'ingratte 
Sidon   .  .  .    Tyr,    cifc  vompareille  .  .  .    Tyr,    qui    seule    arresta  la 


—   15  — 

conqueste    des   Perses,    Tyr,    que    l'empereur    grec  .  .  .    Bref    Ti/r, 
la  riche   Tyr. 

Eine  merkwürdige  Kürze  findet  sicli  in  dem  Personenver- 
zeichnis des  zweiten  Stückes:  Tlmadon,  es-cuyer  de  deffunct 
Leonte,  dieser  Gebrauch^  den  durch  tittributes  Adjektiv  bestimmten 
Eigennamen  oline  Artikel  zu  setzen,  kommt  in  der  alz.  Poesie; 
vor  und  ist  noch  bei  Garnier  durch  ein  Beispiel  belegt.  Vgl. 
englisch  poor   Tom.  (Garn.   19.) 

4)  Die  Apposition  zum  Eigennamen  führt  im  Afz.  der 
Regel  nach  den  Artikel  bei  sich,  auch  ohne  ein  unterscheidendes 
Merkmal  auszudrücken.  Schwankungen  im  Gebrauche  des  Artikels 
bei  der  Apposition  finden  sich  bis  zum  17.  Jahrhundert  i^Villeh, 
und  Joinv.  42),  so  auch  ohne  ersichtlichen  Grund  in  folgenden 
Fällen:  38,  13  Paix,  la  fille  du  ciel,  la  m'ere  des  vertus,  Le 
jiiste  cavesson  des  mutins  ahattus,  Nourrice  des  bons  arts, 
sainct  noeud  de  concordance,  Thresor  de  tout  honheiir  et  corne 
d'  abondance. 

5)  Der  bei  Diez  III,  23  besprochene  Gebrauch  des  Artikels 
in  der  Anrede  ist  im  16.  Jahrhundert  noch  ganz  gebrauchlich 
und  hat  sich  familiär  bis  heute  erhalten.  (Benoist  17,  Procop  7, 
Lücking  §  186  Anm.  2):  96,  21  Bon^  hon!  Sur  ce  ton  lä,  la 
petite  friande! 

6)  Tons,  tonte s,  noch  heute  in  einigen  Wendungen 
archaisch  ohne  Artikel  gebraucht  (Lücking  §  264  Anm.),  verlangt 
im  16.  und  17.  Jahrhundert  noch  nicht  den  Artikel  vor  folgendem 
Substantiv.  Beispiele  sind  in  unseren  Stücken  häufig,  dagegen 
bieten  dieselben  keinen  sicheren  Beleg  für  die  in  älterer  Sprach- 
periode beliebten  Wendungen  mit  toid,  toute  ohne  Artikel 
(Benoist.  74,  Darmest.  §  148,  Villeh.  und  Joinv.  38  f.,  Graf.  7, 
Procop  10,  Garn.  16).  78,  20  Un  desespoir  d'amour  de  tous 
maux  est  le  /jw-e.      105,   16;   115,   26;   182,  3. 

7)  Vor  attributivem  meme  fehlt  auch  heute  noch  in  einigen 
Wendungen  der  bestimmte  Artikel  (Lücking  §  270  Anm.),  viel 
häufiger  im  17.  Jahrhundert  (Darmest.  §  148,  Graf.  7,  Procop  9, 
Garn.  16).  179,  5  Meliane  et  vous  .  .  .  Irez  en  mesme  Heu  mesme 
rlsque  suivant  80,   13;   175,   22;   196,   15;   201,   24. 

8)  Der  bestimmte  Artikel  findet  sich  bei  der  Kardinalzahl, 
um  Brüche  auszudrücken,  deren  Zähler  um  eins  kleiner  ist  als 
der  Nenner  (Tobler,  Syntax):  122,  27  les  roussins  noivs  qui 
trainent  la  charrette  De  V ennuyeuse  nuit  .  .  .  sentant  de  leur  train 
les  trois  quarts  mesurez  .  .  . 

9)  Bei  Ordinalzahlen  fehlt  bis  ins  17.  Jahrhundert  der 
Artikel  in  den  dem  lateinischen  Ablativus  absolutus  nachgebildeten 
Wendungen:    moi    septieme    etc.    und    bei    prädikativem   premier, 
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scul,  (Icrnlrr.  (Gcssiicr  I,  4;  Villeh.  und  Joinv.  3G;  Garn.  18; 
Pi-Koup  !^.j  210,  15  II  sest  faict  amener,  luy-quatriesme  ä 
bord.  85),  10  Le  roi/  .  .  .  n  conchu  .  .  .  De  la  renger  premiere 
""  j""'J  '^''   Vhi/uieuee.      159,    19. 

10)  Der  Komparativ,  welcher  eine  Eigenschaft  ausdrückt, 
die  ein  Substantiv  in  liühereni  Masse  besitzt  als  die  anderen  der 
Gattung,  den  man  den  Superlativ  nennt,  ist  dem  Alz.  ohne  Artikel 
gewöhnlieli  und  findet  sich  so  noch  uneingeschränkt  im  16.  und 
zum  Teil  im  17.  Jahrhundert  (Benoist  GH  H".,  Darmst,  §  154, 
Garn.   18,  Corn.  XII,   189). 

a)  Einem  vom  Artikel  oder  attributiven  Pronomen  begleiteten 
Substantiv  nachgestellt:  119,  9  l^nirquoy  rcpnusses-tu  mes  jyrleres 
plus  sainctesf  86,  2;  17.3,  15.  Daneben  findet  sich  auch 
der  Artikel:  173,  18  Lliomme  le  plus  farouche  est  condtiit  par 
l'oreille. 

b)  Einem  artikellosen  Substantiv  nachgestellt:  37,  17  Si 
pniir   mets  phis  exqui's  ils  onf  leur  pannetieve. 

c)  Einem  vom  unbestimmten  Artikel  begleiteten  Substantiv 
folgend,  in  absolutem  Sinne  mit  der  Bedeutung  sehr,  höclist: 
75,  33  La  jjolme  estoit  ä  noiis,  quand  d'un  vallon  plus  jj röche, 
Uue  embusche  puissante  i)  travers  se  dec.oche. 

d)  Vor  dem  Substantiv  nur  in  einem  Falle:  42,  IG  11  ne 
tient  pas  d  moy,  je  vous  deffends  tüusjours:  Mais  par  plus 
(jrand  effort  la  force  m'est  ravie  (durch  die  grösste,  sehr  grosse 
Anstrengung). 

e)  In  adverbialem  Sinne:  37,  8  Vous  prises  fousjours  plus 
ce  que  vous  n'avez  point.      149,   6;   164,   11. 

E.  Relativa. 

Das  Relativpronomen  hat  seine  Formen  unverändert  be- 
wahrt, nur  dass  die  neuere  Zeit  den  Gebrauch  des  obliquen 
Kasus  cui  auf  die  Abhängigkeit  von  Präpositionen  und  die  Be- 
ziehung auf  Personen  beschränkt  hat  (Gessner  II,   1). 

1)  Qui  von  Präj)ositioiien  abhängig  wird  bis  ins  17.  Jahr- 
hundert auch  auf  Sachen  bezogen,  und  Vaugelas'  Regel,  welche 
die  heutige  Beschränkung  fordert,  findet  bei  den  Schriftstellern 
seines  Jahrliunderts  noch  wenig  Anerkennung.  (Gessner  II,  2, 
Garn.  21,  Procop  44,  Corn.  XII,  254):  123,  14  Son  front  large 
et  longuet,  ^Sur  qui  deux  ijeux  hagards  sembloient  faire  le  guet. 
39,  20;  88,   7;   131,  4. 

2)  Neutrales  qui,  que  auf  V^orstellungskomplexe  bezogen, 
wie  es  afrz.  gewöhnlich  war  und  im  17.  Jahrliundert  noch  be- 
gegnet, findet  sich  in  unserem  Stück  nicht;  es  ist  ilim  stets  das 
determinative  ce  beigefügt.      Quoi  fügt  siel»  ebenfalls  schon  voll- 
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stäudig  den  heutigen  Kegeln,  niemals  liudet  es  sicli  auf  Personen 
oder  Saclien  bezogen,  wie  es  bis  ins  17.  .lalirhundert  geschah 
und  noch  von  Vaugelus  gebilligt  wurde.    (Benoist 'JKJ,  Garn.  21.) 

3)  Lequcl,  welches  erst  mit  dem  1.3.  Jahrhundert  in  der 
Sprache  üblich  wurde,  gewann  bald  an  Ausdehnung  und  wird  im 
1.^).  und  1(J.  Jahrhundert  auf  Kosten  der  übrigen  Relativa  selir 
beliebt,  wird  aber  im  17.  Jahrhundert  wieder  beschränkt,  Genin 
z.  B.  zälilt  bei  Moliere  nur  aclit  Beispiele  seiner  Verwendung. 
(Gessner  II,  5  ff.,  Villeh.  und  Joinv.  49,  Graf.  47,  Garn.  21  f., 
Procop   44,  Mol.  Lex.   227  lequel.) 

Appositives  leqiiel,  wie  es  in  der  mittleren  Sprachperiode 
häufig  ist,  scheint  nach  dem  16.  Jahrhundert  nicht  mehr  zu  be- 
gegnen (Garn.  22)  und  findet  sich  auch  in  unseren  Stücken  nicht 
vertreten.  Das  substantivisclie  lequel  bleibt  im  17.  Jahrhundert 
noch  unbestimmt  abgegrenzt  gegen  die  anderen  Relativformen. 
(Darmest.  §  161,  Corn.  XI,  XLIX):  28,  36  Zorote  senl  en  est 
coiipable,  lequel  ort  luy  presente  2>ißds  et  poings  liefi.  37,  1  ceux 
d'entre  vous  ausquels  semblent  mieux  rire  Les  plus-  afipres  des- 
seins.  66,  16  C'est  le  prince  de  2'yr,  j^'^^'f'  lequel  honorer 
Ort  faxt  tout  ce  jeu  preparer. 

4)  Die  relativen  Adverbia.  a)  que:  über  die  Vertretung 
des  Relativums  durch  die  Konjunktion  qiie,  welche  noch  heute  in 
bestimmten  Phallen  üblich  ist,  handelt  Diez  III,  378  fl'.  In  unbe- 
schränktem Masse  verwendet  die  ältere  Sprache  diese  Ausdrucks- 
weise (Villeh.  und  Joinv.  51  f.),  welche  sich  im  16.  Jahrhundert 
besonders  noch  so  findet,  dass  ein  dem  q^le  beigefügtes  Personal- 
pronomen den  Kasus  des  vertretenen  Relativs  ausdrückt.  (Darmest. 
§  103,  162;  Garn.  22.)  In  unseren  Stücken  nur  nach  voilä: 
89,  25  La  voicy  qu' eile  en  vient.  Diese  Konstruktion  liegt  auch 
vor  in:   48,   21    Voilä  qu'un   escaclron   confre  luy  se  rallie. 

Zur  Hervorhebung  eines  präpositionalen  Ausdruckes  dient 
afz.  und  noch  im  17.  Jahrhundert  statt  des  auf  c'est  .  .  .  folgenden 
Konjunktionalsatzes  mit  que  ein  präpositionaler  Relativsatz.  In 
unseren  Stücken  ist  que  überall  durchgedrungen,  nur  dont  und  oü 
sind  noch  erhalten  (Darmest.  §  166,  Garn.  22,  Corn.  XII,  257, 
Mol.  Lex.  3):  54,  8  C'est  de  ces  femmes-lä  dont  le  monde  fait 
cas,  Non  des  legers  esprits.  77,  8  C'est  chez  vos  ennemis,  oü 
vous  estes  en  serre.  Dasselbe  Verfahren  bei  der  alten  Ausdrucks- 
weise liegt  vor  in  folgenden  Fällen,  wo  ein  Relativsatz  statt 
eines  jetzt  zu  setzenden  Konjunktionalsatzes  steht:  218,  11  Sire, 
qui  vous  plaist-il  qui  cest  octroy  luy  portef  77,  12  II  ne  faut 
que  la  paix  oü  Cupidon  domine  (=  11  ne  faut  qu'ä  la  paix  que 
Cupidon  domine).  127,  26  C'est  oü  je  vous  attends  (^=  c'est  lä 
que  je  .  .  .). 

2 
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h)  (lont.  a)  (hmt  boliält  bin  ins  17.  .lalirliimdort  seine 
urspiiiiif^liclie  Kraft,  als  lokales  Adverbiuni  zu  fiin},nei('n.  (Darmest. 
ij  IÜ2,  VilUh.  und  Joiuv.  r)2,  Oräf.  49,  üarn.  22,  Corn.  XI,  321.) 
37,  2<>  IUI  clicfif  liameou  donf  leur  tige  est  venu.  48,  22.  — 
ß)  Als  Kelativproiiomcn  wird  do)d  selten  noch  im  17.  Jahrhundert 
durch  iJuqucI  beeinträchtigt,  häufiger  geschieht  das  Urngekelirte. 
(Garn.  22,  Procop  45):  27,  4  //  se  proposait  donc  .  .  .  d'attaquer 
Abdohnnin,  duqnel  il  esperoit  venir  ä  hont  facäement  (=  dont). 
87,  13  J'ay  des  filles  du  roy  la  dangereuse  garde,  Dont  ...  Le 
pere  o  .  .  .  fnnt  de  severite  (=  desquelles).  104,  10.  Häufig  aber 
steht  noch  iui  17.  Jahrhundert  de  qui  statt  dont  (Corn.  XII,  253): 
120,  13  Moy  de  qui  les  heaux  yeux  echauffoient  .  .  .  I^es  lieux  les 
plus  esloignez.  134,  11;  148,  11;  160,  23.  —  y)  dont  ersetzt 
im  17.  Jahrhundert  noch  in  freier  Weise  präpositionale  Relativ- 
ausdrlicke  (Corn.  XI,  321),  eine  Erscheinung,  die  sich  aus  dem 
in  der  älteren  Sprache  viel  umfassenderen  Gebrauch  der  Prä- 
position de  erklärt  (cf.  de  u.  S.  44  f.):  105,  3  Une  dragme  d'argent 
nous  en  a  fnit  raison,  Dont  en  7m  caharet  .  .  .  II  s'en  est  alle 
prendre  un  lavement  de  pance  f=  pour  -)-  lielat.).  61,  6.  — 
d)  Zur  Beziehung  auf  einen  Vorstellungskomplex  bedarf  dont 
im  16.  und  17.  Jalirhundert  noch  nicht  des  determinativen  ce 
(Garn.  21,  Corn,  XI,  320).  45,  1  0  dierix!  c'est  dont  j'enrage! 
28,  14;  89,  1.  Daneben  auch  schon  ce  dont:  165,  16  il  faut  .  .  . 
Monstrer  en  mon  desir  ce  dont  j'ay  plus  de  penr. 

c)  oü.  Das  bequeme  lokale  oü  ersetzte  früher  und  nocli 
im  17.  Jahrhundert  viel  häufiger  das  Relativum  als  heute  (Gessn. 
II,  10,  Graf.  48,  Garn.  23,  Corn.  XII,  135).  a)  auf  Personen 
bezüglich:  195,  10  Toy  .  .  .  O  maistresse  Medee  oü  toide  horreur 
reside!  —  ß)  sehr  häufig  auf  Sachnamen  bezüglich,  auch  in  reiner 
Dativbedeutung:  56,  7  un  hal  ...  oü  je  suis  taut  priee.  — 
Y)  auf  einen  Vorstellungskomplex  bezogen:  133,  6  Je  sauterois 
d'un  roc  .  .  .  Plustost  que  de  tramer  ...  Ce  laqs  oü  le  despit 
contre  toy  me   convie. 

5)  Relative  Anknüpfung.  Infolge  des  lateinischen  Ein- 
flusses in  der  Renaissanceperiode  ist  die  relative  Anknüpfung 
von  Sätzen  im  15.  und  16.  Jahrhundert  sehr  beliebt  und  dauert 
bis  ins  17.  Jahrhundert  (Gessner  II,  9;  Benoist  188;  Graf.  51; 
Garn.  23;  Procop  45).  Der  lateinischen  Gerundivkonstruktion 
nachgebildet  findet  sich  das  Relativ  abhängig  von  einem  prä- 
positionalen  Infinitiv.  66,  16  C'est  le  priiice  de  Tyr,  pour  lequel 
honorer   On  fait  ä  frais  puhlics  tout  ce  Jeu  preparer. 

Anm.:  In  gleicher  Weise  tritt  auch  ein  Substautivobjekt 
zwischen  den  Infinitiv  und  seine  Präposition:  38,  20  Qu'ay-je 
foit  jxiiir  f'nfffindrc   et  jjnur    ce    grond  hrasicr  dans   i/ioti   terruir 
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es-teindre?  Bei  der  relativen  Anknüpfung  eines  konjunktionalen 
Nebensatzes  tritt  das  Kelativuni  vor  die  Künjiinktiuii:  H\),  21 
Qiie/que  feu  Diiqxiel  lorsqu'oii  vinidra  rendre  la  hraisv  esteinte, 
II  faudra  le  nourrir  par  contramte.  65,  9.  SatzverkuUpfung 
durch  oä:  78,  12  Cerchons  l'invention  la  plus  prompte  et  jjlus 
seiire  D'avoir  la  (juarison  d'oii  me  7)ient  la  hlessewe  (=  de  lä 
d'oü).     34,  8;   78*,   19. 

F.    Interrog.ativa. 

1)  Zur  Einleitung  der  indirekten  Frage  wird  wie  afz. 
noch  bis  ins  17.  Jahrhundert  qui,  que  verwendet.  Seither  ist 
ce  qui,  ce  que  erforderlich,  doch  hat  sich  der  alte  Gebrauch  noch 
nach  voilii  und  vor  folgendem  Infinitivsatz  erhalten.  (Benoist  108; 
(jessner  II,  19;  Garn.  24;  Corn.  XII,  239).  Ausser  den  noch 
heute  giltigen  Füllen  sind  Beispiele  in  unserem  Stück  nur  ver- 
einzelt zu  finden:  127,  3  Je  scay  que  c'est  de  nous  et  agay  que 
c  est  des  hommes ;  ja  es  begegnet  sogar:  32,  27  voilä  ce  que  fayme. 

2)  Der  neutrale  Nominativ  qui  statt  que  war  dem  Afz.  und 
auch  noch  Villehardouin  und  Joinville  unbekannt;  neutrales  qui 
wird  erst  vom  13.  .Jahrhundert  an  üblich  und  besteht  bis  ins 
17.  Jahrhundert  (Gessner  II,  17;  Villeh.  und  Joinv.  54,  Darmest. 
§  167;  Garn.  25;  Corn.  XII,  358).  214,  12  (A)  Mais  qui 
mouvoit  ce  prince  au  retour  hazardeuxf  —  (B)  Un  violent  amour 
206,   1;   209,   17. 

3)  Nur  noch  vereinzelt  ist  im  17.  Jahrhundert  der  Gebrauch 
der  älteren  Sprache  von  quel  statt  lequel  anzutreffen  (Tobler, 
Syntax,  Gessner  II,  20);  Garnier  liefert  nur  ein  Beispiel  für  dieses 
quel  (Garn.  25),  ebenso  schreibt  es  Corneille  nur  einmal  in  Le 
Menteur  (Corn.  XII,   250). 

An  zweiter  Stelle  steht  im  folgenden  Beispiel  aus  unserem 
Schriftsteller  qui  statt  lequel,  wie  es  auch  Graf  54  einmal  aus 
Marot  belegt.  26,  4  Pharnabaze,  roy  de  Tyr,  et  Abdolomin,  roy 
de  Sydon,  apres  s'etre  fait  la  guerre  l'iin  ä  l'autre  /^a?"  Tesp>ace 
de  dix  ans  avec  des  evenements  si  variables  qu'on  ne  pourroit 
dire  quel  estoit  le  victo7'ieux  ou  le  vaincii,  se  resolurent  d'en  venir 
ä  un  combat  general  .  .  .  p>our  voir  enfin  qui  demeureroit  le 
maistre. 

4)  Prädikativ  steht  quel  noch  im  17.  Jahrhundert  statt  des 
neutralen  que  (Garn.  25,  Corn.  XII,  250).  41,  3  Quel  est  taut 
leur  amas?     C'est  le  reste  de  ceux  Qui  .  .  .   ont  engraisse  la  terre. 

G.    Indefinita. 

1)  Aucun  war  seiner  Etymologie  nach  ursprünglich  rein 
positiv    und    vertrat   das    als    Indefinitum    früher  ungebräuchliche, 
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nur  v(  rallj^tiiiciiicriulc  qwhinc.  Seit  dein  15.  Jalirliuiidert  etwa 
liat  auvHu  :iii;^('l'aii;^'eii,  (las  negative  u\d  aus  seiner  Stelle  zu  ver- 
(Iräiif^en,  wiilirciul  (ind<pif  an  die  Stelle  des  früher  positiven  aucun 
trat.     (Gesöuer  II,  24  f.) 

Aucun  bewahrt  seine  positive  Bedeutung  noeli  während  des 
IG.  Jahrhunderts  und  ist  in  beschränkterem  Masse  auch  noch  im 
17.  Jahrhundert  so  anzutrefien.  fDarmest.  §  171,  Graf.  55  f., 
Garn.  2G,  l'rocop  49,  Corn.  XI,  89  f.)  127,  G  lls  noufi  en  fönt 
accroire  .  .  .  Qua  sont  hlesaez  ä  mort,  conime  en  effet  ausai 
Aucuns  par  no.s  rigueurs  tomhent  en  grand  soucy.  Attributives 
aucun  im  Plural  findet  sich  bei  Gessner  II,  26  bis  auf  Fenelon 
belegt  und  ist  erst  in  diesem  Jahrliundert  ausgestorben.  54,  27 
/e.s-  honnes  compagnies  ou  Von  ne  faict  ny  dict  aucun  es  vüenie.H. 

2)  Zu  gleicher  Zeit  und  bis  ins  17.  Jahrhundert  begegnet 
auch  quelque  statt  aucun  in  negativen  Sätzen.  (Graf.  GO,  Mol. 
Lex.  288.)  36,  7  Ay-je  quelque  j^lo^isirf  Sens-je  quelque  amer- 
tume  que  l'usage  commun  ne  me  tourne  en  cou.sfume?  173, 4;  184,  23. 

Unausgedrückt  ist  das  Indefinitum  geblieben  in  48,  13 
J'ay  veu  de  nos  coureurs  .  .  .    Donner  jusqu'ä  Sidon. 

3)  Nul  kann  im  IG.  und  Anfang  des  17.  Jahrhunderts  noch 
des  Zusatzes  der  Negation  entbehren  (üarmest.  §  176,  Graf.  58); 
Garnier  liefert  zwar  für  diese  Erscheinung  kein  Beispiel  mehr, 
ebensowenig  Corneille.  Unser  Schriftsteller  gebraucht  nul  noch 
in  seinem  vollen  alten  Umfange:  a)  substantivisch:  lOG,  7  le 
meäleur  sera  de  me  celer,  Et  nul  de  mes  anii.s  ny  parent.s  appeller 
(ohne  ne).  158,  5  De  fruit  hors  de  saison  nul  ne  se  doit  pour- 
voir.  165,  32.  —  b)  adjektivisch:  105,  5  je  n' en  ay  nulle  envie. 
109,  6;   155,  13  tous  .sermenz  forcez  sont  de  nulle  valeur  (ohne  ne). 

4)  Chacun  erfüllte  früher  sowohl  die  Funktion  eines  Sub- 
stantivs als  auch  die  eines  Adjektivs  und  bewahrte  diese  Kraft 
bis  ins  17.  Jahrhundert  (Gessner  II,  26,  Darmest.  §  173,  Graf.  57, 
Garn.  26,  Procop  48).  a)  substantivisch:  225,  23  Chasqu'un 
faii  ce  qu'il  peut,  ebenso  auch  vom  unbestimmten  Artikel  begleitet, 
wie  es  von  Corneille  noch  in  seinen  frühesten  Werken  verwendet, 
später  aber  in  chacun  verwandelt  wird  (Corn.  XI,  163):  105,  16 
(iu'n  tous  festins  de  ville  un  chascun  me  diffame!  —  b)  adjek- 
tivisch:  54,   3    Tailler  de  la  besongne  a   chacune  servante. 

5)  Maint  wird  im  17.  Jahrhundert  noch  substantivisch  ge- 
braucht (Gessner  II,  27),  einen  Beleg  dafür  bietet  unser  Schrift- 
steller nicht;  bis  in  die  neueste  Zeit  aber  wurde  es  als  Adjektiv 
verwendet:  57,  17  Combien  que  maintes  fois  des  barves  courti- 
sans  M'ont  tente. 

6)  Über  meme  ist  zu  bemerken,  dass  es  sich  nach  einem 
Pronomen  im  Plural  unflektiert  findet:  für  Malherbe  vjrl.  Ilolfeld  43 
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über  diese  Erscheiiiiiiig.  Cmgekclirt  sclircibt  Corneille  einmal 
moi-memeft,  ändert  es  aber  später  in  moi-meme  (Com.  XII,  81). 
Dieses  Schwanken  in  der  Schreibung  erklärt  sich  aus  der  Un- 
sicherheit in  der  Schreibung  des  Adverbs  meine  (vgl.  Adverb  u.  S.  .37): 
61,  19  Pensez  donc  (ö  soupirs)  ä  vous-mesme.  106,  9  Les  uns 
veälent  erix-mesme  aux  femmes  qu'ils  possedent. 

Attributives  meme  findet  sich  im  16.  und  17.  Jahrhundert 
zuweilen  hinter  seinem  Substantiv  (Graf.  58,  Corn.  XII,  80): 
55,  10  Je  ne  vois  toitftjours  rien  qii'une  cadence  mesme.  Dieselbe 
Erscheinung  bei  aucune:  179,  10  Ah!  fille  san.s  secours  et  san.i 
ressource  aiie u v  e ! 

7)  Der  Konzessivsatz  wird  im  17.  .lahrhundert  schon 
durch  die  heute  üblichen  Wendungen  ausgedrückt;  abweichend 
ist  nur  das  schon  im  16.  Jahrhundert  selten  anzutreffende  attri- 
butive qvel  .  .  .  qne,  zu  dem  Corn.  XII,  250  ein  Beispiel  aus 
Cinna  liefert,  und  welches  auch  aus  Meliere  in  einem  Beispiel 
belegt  ist  (Villeh.  und  Joinv,  54,  Mol.  Lex.  .341,  Garn.  25)  und 
die  früher  häufige,  heute  nur  noch  in  der  Wendung  iant  soit  peii 
erhaltene  Verallgemeinerung  mit  tant:  155,  15  Si  m'y  faut  ü 
passer,  quel  peril  que  j'y  voye.  181,  5.  80,  20  je  l'attrapperai/, 
tant  sGÜ-elle  madree.     87,   13;  218,   15;   224,   12. 

H.    Unbestimmter  Artikel. 

Die  französische  Sprache,  sowohl  in  der  ältesten  Zeit,  als 
auch  später  bis  ins  17.  Jahrhundert  zeigt  im  Gebrauch  des  un- 
bestimmten Artikels  grosse  Freiheit.  (Diez  III,  20,  Benoist  84  ff., 
Villeh.  und  Joinv.  64,  Darmest.  §  181,  Graf.  10,  Garn.  28, 
Procop   15). 

1)  Sehr  häufig  fehlt  der  unbestimmte  Artikel  vor  einem 
Substantiv,  welches  von  einem  Adjektiv  begleitet  ist,  besonders 
auch  wenn  letzteres  durch  si  modifiziert  wird:  a)  bei  Adjektiv 
ohne  Präposition.-  174,  13  Pren  donc  .  .  .  La  r/alere  amirale  et 
süffisante  escnrte..  210,  3.  —  b)  bei  Adjektiv  mit  Präposition: 
138,  4  Vous  estes  de  famille  ennemie  ä  la  sienne.  221,  18.  — 
c)  vor  Adjektiv  modifiziert  durch  si:  177,  21  Plustost  que  me 
garder  a  si  piteuse  mort.  124,  22;  151,  4.  —  d)  ebenso  bei 
Adjektiv  modifiziert  durch  tout:  111,  11  Son  maistre  na  de  soy 
que  tont  mauvais  presage.  —  e)  vor  und  nach  einem  Kom- 
parativ: 102,  10  je  ne  croy  pas  qu'un  hon  tireur  de  laine  Puisse 
avoir,  an  gibet,  posture  j)lus  v ilaine  que  moy.  223,  29  Prince 
plus  accomply  que  prince  de  la  terre. 

2)  Der  unbestimmte  Artikel  ist  entbehrlich  vor  tel 
(Garn.  30):  59,  24  II  faut  que  par  douceur  teile  humeur  s^ 
manie.      142,   12;   180,   13. 
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3)  Dagegen  stellt  der  unl)e stimmte  Artikel  abweichend 
vom  lientigen  flehrancli:  a;  bei  cliacun,  vgl.  chacun  S.  20; 
b)  bei  der  Apposition:  11,  6  C'es-t  le  reste  de  ceux  Qui  .  .  . 
07if  engraisse  la  tevre,  IJn  reste  mal  conduit  jmr  im  novice  en 
fjuerre.      2U0,    19. 


IV.   Verba. 

A.    Arten  der  Verba. 

a)    Impersonalia. 

Von  atz.  Impersonalien,  die  im  Nfz.  verloren  gegangen, 
oder  deren  unpersönlicher  Gebrauch  aufgegeben  worden  ist,  sind 
im  17.  .lahrluindert  nur  wenige  erhalten;  in  unserem  Schriftstück 
begegnen  nur  chaloir  und  Souvenir:  185,  G  II  ne  me  chault 
de  rien.  Littre  belegt  dieses  Verb  bis  ins  17.  Jahrhundert;  heute 
existiert  es  als  Verb  nur  noch  in  der  Wendung  il  ne  men  chmit 
und  im  Partie,  chaland,  nonclialant  (Acad.).  177,  28  il  me  sou- 
rient  qu'arant  nofitre  amitie  Je  ressentis  d'ahord  l'effet  de  la  i^itie. 
Im  Afz.  wird  sonvenir  unpersönlich  konstruiert,  daneben  auch 
reflexiv,  nachdem  die  eigentliche  Bedeutung  „von  unten  kommen, 
aufsteigen"  in  Vergessenheit  geraten  war  (Tobler).  Bei  Malherbe 
ist  die  unpersönliche  Konstruktion  noch  überwiegend  (Holfeld  47, 
Malherbe  A^,  Gl 3),  bei  Corneille  existieren  beide  Konstruktionen 
neben  einander  (Corn.  XII,  350),  bei  Racine  aber  schon  die  per- 
sönliche Konstruktion  überwiegend  (Racine  VIII,  500),  ebenso  in 
unserem  Text,  welclier  neben  häufiger  persönlicher  Konstruktion 
nur  eine  unpersönliche  aufweist. 

Faillir  wird  afz.  persönlich  konstruiert,  wie  sein  Etymon 
falhre.  Bei  Joinville  ist  die  persönliche  Konstruktion  noch  die 
gewöhnlichste;  doch  ist  der  unpersönliche  Gebrauch  schon  ange- 
bahnt (Villeh.  und  Joinv.  70);  aus  Malherbe^  Corneille,  Racine 
ist  es  nicht  mehr  persönlich  belegt.  In  unseren  Stücken  be- 
gegnet neben  zahlreichen  unpersönlichen  Konstruktionen  eine 
persönliche:  51,  18  C'est  ce  qui  nous  ohlige  ä  ce  fascheux  deroir, 
Et  faut  jusqn'ä  la  fin  nous  forcer  ä  le  voir.  (Das  Subjekt  zu 
faut  ist:   ce  qui.) 

b)    Transitiva. 

1)  arguer  =  anklagen;  ist  in  dieser  Bedeutung  von  Littre 
Iiis  zum  15.  Jahrhundert  belegt  und  ist  heute  in  dieser  Bedeutung 
noch  vorhanden  in  arguer  un  acte  de  faux  (Academie).  55,  18 
tSoui'ent  rostre  soujjgon  de  malice  m' argut. 
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2)  aviser  =  ansehen.  Littre:  „Fcuiiiliercmeiit,  apercevoir. 
Tenne  de  chnsse,  Äriser  le  gibier,  l'apercevoiy.  Cf.  aucli  Sachs 
und  Garn.  34.  63,  8  je  ne  ftiiis  pas-  digne  Setdement  d'aviser 
son  front  en  droitte  ligne. 

3)  bailler  =  geben;  veraltet  in  dieser  Bedeutung  (Littre), 
bei  Corneille  und  Moliere  ist  es  noch  ganz  g('l)r;iuclilich;  aus 
Racine  aber  findet  es  sich  nicht  belegt.  (Corn.  XI,  111,  Mol. 
Lex.   35,   Racine   VIII)  86,   18   haillez-la  mag. 

4)  bien-heurer  =  glücklich  machen;  findet  sich  bei  Sachs 
aus  Regnier  belegt;  bei  Darmest.  §  3  aber  nur  mit  persönlichem 
Objekt  in  der  Bedeutung  „Zi«  sonhaiter  du  bonheiir^]  bei  Malherbe 
V,  69  aber  mit  dem  Vermerk:  ^hldme  chez  defi  Porte.'<'-K  125,  13 
Amour,  qui,  bien-heuvanf  le  m.alheur  de  ma  prise,  A  guide  mes 
pensers  ä  si  haute  entreprise. 

5)  busquer  =  suchen;  findet  sich  nur  belegt  bei  Littre 
unter  Fortune  2°:  ^^busquer  fortune  .  .  .  ce  mot,  aujourd'hui  inusite 
nest  pas  ä  son  (de  l'Acadende)  rang  alphabe'tique.  C'etait  uns 
locution  espagnole,  briscar  chercher,  introduite  an  16  et  an  17  siecle!'\ 
101,  32  C'est  ponrquoy  je  resotds,  quoy  qu'il  en  reussise  De 
b  11  s quer  ma  fortune  ä   quelque  atdre  exercice. 

6)  dissouls^  trempe  getaucht;  findet  sich  nirgends  sonst 
belegt:  60,  6  Em.ployez  sans  pitie  contre  un  si  grand  outrage 
Jusqu! aux  coups  de  poignard  dissouls  en  un  breuvage. 

7)  divertir  =  ablenken;  ist  erst  in  neuerer  Zeit  veraltet: 
168,  8  Y  (au  prrince)  j^^nsez-vous  encor?  -  0  question  gentille! 
Qui  m'en  divertiroit? 

8)  duire  =  convenir;  wird  von  der  Academie  und  Littre 
als  ,^vieilli  et  familier'"''  bezeichnet.  141,  13  un  moyen  qrii  nous 
duise. 

9)  enfondrer  =  zerbrechen;  Littre  belegt  es  aus  dem 
15.  und  16.  Jahrhundert;  aus  Rabel.,  Moland  im  Gloss.  zu  Rabel. 
S.  689;  cf.  auch  Sachs.  52,  15  Qui  rompit  nostre  flotte  .  .  . 
JEmbrazant,  enfondrant  .  .  .  Kos  plus  vaiUants  soldats  et  nos 
meilleurs  vaisseaux. 

10)  espoindre  =^  piquer;  Littre  belegt  es  aus  Regn.  und 
aus  dem  16.  Jahrhundert,  Darmest.  §  3.  187,  5  un  mesme  amour 
eile  et  moy  nous  espoint. 

11)  in  flu  er  =  einflössen;  noch  im  17.  Jahrhundert  als 
Transitivum  vorkommend.  (Garn.  34,  Littre.)  174,  2  Inf  lue  en 
mon  langage,  6  beau  Cyllenien!  Et  le  doux  artifice  et  la  force 
du  tien. 

12)  jurer  =  beschwören;  jurer  mit  dem  Akkusativ  dessen, 
bei  dem  man  schwört,  belegt  Littre  bis  ins  17.  Jahrhundert. 
Cf.  auch    Villeh.  und  Joinv.    72.     222,  26    je   jure    les    dieux 
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de    ne     jdiiiais     snyfir     (In' iinpdrnnt     ou     vwurant     de     l'enceinte 
de    Tiir. 

l.T)  iiavrcr  =  hksstr;  bis  ins  IH.  .hilirliuiidcrt  gebräuch- 
licli.  Com.  XII,  107;  Littrö.  TT),  11  Taillant  et  renversant  plus 
d'ciineinis   n  avrez. 

14)  üTr  =  hören;  ist  lioute  nur  nocli  im  Infinitiv  und 
Partizip  gebräudilirli  (Littrc),  doch  belegt  Littre  aus  Corneille 
und  Lafontaine  auch  andere  Formen;  cf.  Corn.  XII,  141;  es  ist  im 
17.  Jahrhundert  noch  vollständig  vorhanden:  IGO,  8  f  oy  du  hruit; 
182,25.  83,22  eile  n'orra  parier  de  hcdlet;  104,  21.  163,  15 
^fais  ot/ons,    Timadon.     184,   9.     209,   2   Qu'avant  m'avnir  ouy. 

15)  partir  =  teilen,  bis  ins  17.  Jahrhundert  bei  Littre 
belegt,  cf.  auch  Villeh.  und  Joinv.  71.  178,  3  Soit  lorsque  le 
soleil  alloit  monier  en  coche,  Soit  alors  que  plus  haut  il  par- 
tiftsoit  le  jour,  Soit  aloi'.t  que  dans  l'onde  il  achevoit  aon  tour. 

Kl)  raggraver  =  erschweren;  findet  sich  nirgends  sonst 
belegt.      221,   6   Rüde  misericorde  qui  raggrove  ma  peine. 

17)  ramentavoir  =  rappeler,  ins  Gedächtnis  zurückrufen; 
findet  sich  bei  Littre  belegt  aus  Malherbe,  Moliere,  Voltaire; 
cf.  auch  Ilolfeld  23;  Malhcrbe  V,  533;  Mol.  Lex.  349.  52,  13 
Quand  je  me  ramentoy  son  courage  barbare.      132,    11. 

18)  rengreger  =  erschweren;  Littre  gibt  nur  Belege  aus 
dem  16.  Jahrhundert,  Malh.  V,  558  gibt  einen  Beleg  in  reflexiver 
Bedeutung,  Mol.  Lex.  356  gibt  das  Substantiv  rengregement  aus 
Moliere,  das  Verb  rengreger  aus  La  Fontaine.  150,  11  Combien 
ä  vostre  abord  vion  vial  est  rengrege. 

19)  semondre  =  ermahnen;    Littre    beleg-t    es    aus    dem 

17.  Jahrhundert,    aber   auch  noch    aus  Chateaubriand;    cf.    auch 
Darmest.  §  3;  MoJ.  Lex.   369.     59,   33  l'interest  my  semond. 

20)  souffrir  qch.  ä  qn.  ^=  permettre;  belegt  Littre  bis  ins 

18.  Jahrhundert;    cf.    auch    Garn.   37;    Mol.    Lex.    381.     59,   22 
Souffrez-luy  quelquefois  et   la  dance  et  le  jeu. 

21)  targuer  =  beschützen;  Littre  belegt  es  bis  ins 
16.  Jahrhundert;  auch  bei  Garn.  33  findet  es  sich  ebenso 
transitiv.     181,  11    Vivons  doncques,  vivons,  targuez  de  la  vertu. 

22)  transiger  =  abscliliessen;  Littre  belegt  es  als  Tran- 
sitivum  nur  y^JJans  le  langage  adinini.^tratif,  accorder  par  une 
transac.tion'\-  Sachs  gibt  es  nur  als  intransitiv  an.  50,  9  Nos 
chefs  pour  six  soletls  la  freve  ont  transigee. 

Anm.:  Unter  den  faktitiv  gebrauchten  Verben  ist  tenir  zu 
l)eraerken,  welches  in  drei  Konstruktionen  in  unseren  Stücken 
begegnet: 

1)  tenir  qn.  (qch.)  qn.  ((jch.)  130,  29  Je  tiens  teile 
faveur  si  loin  de  rn'estre  deue. 
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2)  tenir  qii.  (<icli.)  pour  ([U.  ((ich.)  UM),  31  O  mi/  (jtie 
chaqu'un   tient  pour   miroir   de,   honte. 

3)  tenir  qn.  (qch.)  ä  qii.  (qcli.),  wie  afz.  gebräuclilich  und 
auch  noch  im  17.  .Jalirhundert  (Corn,  XII,  373,  Mol.  Lex.  393) 
'J2.  6  Et  si  tiens  son  absence  ä  souverain  mnlheur.  130,  1 
■Vojj  qin   tiens  d  faveur  de  vous  fnvnriaer. 

Ebenso  die  lieute  veraltete  Wendung  (Sachs,  Littre)  136,17 
Je  veux  mettre  ä  mepris  et  la   vie   et  l'honneur. 

c)    Intransitiva. 

1)  chevir  =  „bemeistern,"  zum  Ziel  kommen;  Littre  be- 
legt es  bis  Moliere,  Sachs  als  veraltet;  7S,  25  Vous  n'en 
'■^hevirez  pas. 

2)  conniller  =  sich  verbergen;  Littre  belegt  conni7  y^Vieux 
nom  de  lapin^''  aus  Froissart,  cnnniUer  erwähnt  er  nur;  Sachs 
gibt  als  veraltet:  connü  und  conniller;  sonst  findet  es  sich  nir- 
gends belegt:  73,  21  Belcar  .  .  .  Connilla  quelques  jours,  esqui- 
vant,   reculant  .  .  . 

3)  courre  =^  courir;  noch  heute  gebräuchlich  statt  covriv 
in  courre  le  cerf,  laisser  courre  cf.  Academie,  die  hinzufügt: 
„Couvre,  peut  s'employer  dans  quelques  autres  cas  pour  courir,  mais 
il  a  vieilW ;  Littre  belegt  es  bis  ins  18.  .Jahrhundert.  169,  8 
Je  crain,   vous  voijant   courre  au  peril  sans  contrainte. 

3)  forcener  =  ausser  sich  sein;  nocli  heute  gebräuch- 
lich ist  das  Partizip  forcene  (Academie),  alles  andere  ist  veraltet: 
Littre  belegt  das  Verb  bis  Fenelon,  mit  dem  Vermerk:  ^.^Mot 
tomhe  en  desuetude'"'' .  28,  15  il  forcene  de  se  voir  si  laschement 
trompe. 

5)  gesir  :=  liegen;  wird  in  den  bekannten  Formen  heute 
nur  noch  von  Toten,  Kranken  und  Dingen,  welche  die  Zeit  oder 
Zerstörung  umgestürzt  hat,  gebraucht;  im  17.  Jahrhundert  da- 
gegen hat  es  noch  die  Bedeutung  „se  trouver,  consister'"''  (Littre). 
47,  22  les  biens  ou  les  maux  Gisoient  aux  intestins  des  brutes 
animaux. 

6)  impetrer  =  erlangen,  findet  sieh  sonst  nur  als  verbe 
actif  aufgeführt  (Littre,  Sachs),  ist  aber  in  unserem  Stück  absolut 
gebraucht,  mit  Ergänzung  des  Objekts  „das  Erstrebte".  222,27 
je  jure  les  dieux  de  ne  jainais  sortir  Qu' imjjetrant  ou  mourant 
de  Veneeinte  de   Tyr. 

7)  puer  =  stinken;  nach  Richelet  und  Furetiere  existierten 
zwei  Formen:  imer  und  das  von  der  Academie  nicht  belegte  pu'ir, 
beide  aber  defectiv.  Das  Present  lautete:  je  pus,  tu  pus,  il  put 
(Mol.  Lex.  336,  Littre,  puer,  Remarque);  puir  ist  belegt  aus 
Moliere  und  bei  Littre  noch  aus  Lesage.  80,  21   son  haieine  me  put. 
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8)  raffüler  =  waliiisiiiuig  wcrdon;  Littro  gibt  nur  an 
j^raffoler  de  <jvh.  =  se  jjftssioniief  follemenf  pour'''  und  ausserdem 
^^raffole  =  devenn  fou''^  mit  dem  Vermerk:  „Ce  participe  passe  n  est 
pas  dans  le  Dictinnnaire  de  V Academie''''.  44,  V6  Je  hrusle,  je  nie 
meurs;  je  raffole  (ruft  der  gefangene  Leonte  aus). 

0)  redondcr  =  liberflicssf'n;  ist  in  Littre,  Academie,  Sachs 
nur  in  den  beiden  Bedeutungen  Iielcgt:  1)  „ül)erflUssig  sein", 
2)  „überfüllt  sein  mit  etwas".  In  unserem  Scliriftsteller  steht  es 
mit  SU)-  und  <)  in  seiner  etymologischen  Bedeutung:  überfliessen 
=  redundare.  50,  22  Que  son  doux  ti-aittement  redonde  sur 
Leonte.  196,  12  Mals  faiit-ü  cpie  la  peive  .  .  .  Redonde  ä  mon 
enfant. 

10)  ricasser  =^  spötteln;  findet  sich  nur  bei  Littre  in 
Etymol.  von  ricaner:  „Lf  mot  du  Berry  ricasser  parait  forme 
de  Hre'''.      53,   7     Enßn  que  faire  au  half  Ricasser,  hahiller. 

11)  suppleer  =^  ersetzen;  heute  wii-d  es  wohl  mit  dem 
Dativ  der  Sache,  aber  nur  dem  Akkusativ  der  Person  gebraucht; 
supple'er  qn.  aber  suppleer  a  qch.  (Littre,  Saclis).  50,  23  Mes 
filles  suppleront  .  .  .   A  moij.      113,    11. 

12)  tascher;  ist  heute  transitiv,  nur  mit  jj  begegnet  es 
noch  familiär  (Littre).  173,  4  encore  ne  j^aiit-on  jjas  lascher  A 
quelque  fr  alt  subtil  qui  le  face  lascher'? 

13)  trebucher  =  fallen;  ist  bei  Littre  bis  ins  17.  Jahr- 
hundert belegt,  heute  hat  es  nur  noch  die  Bedeutung  „stolpern, 
straucheln".  75,  12  renversant  plus  d'ennemis  navrez  Quon  ne 
voit  treshu scher  de  fleurettes  aux  prez. 

14)  venir  mit  folgendem  Adjektiv  ist  aus  unserem  Schrift- 
steller in  der  Bedeutung  von  de  venir  =^  werden  zu  notieren: 
124,  19  son  (cerf)  chef  devint  tont  rond,  Son  poitrail  s'esjjaissit 
de  longue  chevelure;  La  jamhe  s'accourcit  .  .  .  Son  jjoil  devint 
taut  roux  .  .  .  Ses  pieds  vinrent  griff'us,  larr/es  a  l'avenant; 
Bref  ce  fut  un  Hon. 

15)  verser  =  sich  auflialten;  ist  nur  von  Sachs  erwähnt; 
eine  andere  Bedeutung  ist  noch  afz.  belegt  Chanson  de  Roland 
ed.  Gautier  3575  verser  von  versus  (vertere).  181,  5  La  chair 
quitte  ces  niaux  dans  le  .fein  de  sa  mere  Et  brave  les  douleurs; 
mais  le  soußle  divin,  C^est  l'homme  proprement  qui  ne  prend 
point  de  fin,  Et  qui  j)orte  son  mal  de  quel  coste  quil  verse  (auf 
welcher  Seite   —   Ober-  oder  Unterwelt  —   er  sich  aufhalte). 

d)    Reflexiva. 

1)  Von  Reflexiven,  die  heute  ausgestorben  oder  veraltet 
sind,  ist  nur  eins  aus  unseren  Stücken  zu  merken:  s'esjouir, 
welches    Littre    aus  Lafontaine,    Pascal,    Saint -Simon    belegt  mit 
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dem  Bemerken:   ,,Ce   mot  a  un  pen   rieilli,  inai.s  il  est  evcorc  hoii'\ 
74,    16    Chncini   s'esjoui'ssoif   coimnc   alUnif   i)   In  feste. 

2)  „Nicht  wenige  eigentliche  RcHexiva  kiinncn  unbeschadet 
ihrer  Bedeutung  das  Pronomen  ablegen"  (Diez  III,  193);  nach 
faire  ist  dies  bei  folgendem  reflexiven  Infinitiv  nocli  heute  regel- 
mässig, nach  laisser,  setitir,  voir  noch  zuweilen  der  Fall  (Beiioist  107, 
Liicking  §  379  Anm.  2,  Garn.  36,  Godefroy  II,  2U0).  Aus  unseren 
Stücken  sind,  abgesehen  von  den  noch  heute  gültigen  Fällen,  zu 
notieren:  152,  3  Nostre  soleü  levant.  165,  16  Mesmes  (si  je 
le  jJKi-"^)  il  fallt  t)  contre-caur  Monstrer  en  mon  desir  .  .  .  (mich 
in  meiner  Sehnsucht  zeigen).  Aus  der  o.  S.  9  f.  behandelten 
Stellung  der  Objektspronomina  vor  dem  Verbum  folgen  Erschei- 
nungen wie:  44,  1  que  si  lascliement  je  me  sny  voiilv  rendre 
(=  j^aie  voidu  me  rendre)    vgl.  auch  Garn.  42. 

3)  Gebräuchlich  ist  auch  in  unseren  Stücken  die  von  Genin, 
Mol.  Lex.  20  und  368  mit  zahlreichen  Beispielen  belegte  Ver- 
wendung von  intransitiven  Verben  mit  und  ohne  Reflexivpronomen, 
ohne  dass  die  Bedeutung  geändert  würde  (Diez  III,  192):  90,  1 
ton  Belcar  se  guerit.  123,  24  un  chien  qui  se  joue  aux  pieds 
de  sa  maistresse.  165,  20  Soulagez  mon  angoise,  avtrement  je  me 
meurs.  So  ist  auch  s'en  aller,  s'en  venir  mit  folgendem 
Infinitiv  statt  der  einfachen  Verba  im  17.  Jahrhundert  noch  ge- 
wöhnlich (Garn.  36,  Littre  venir  4')  57,  5  je  m' en  vay  le  prier. 
145,  18  Ah!  je  m^  en  vay  mourir;  so  s'en  aller  sehr  häufig 
in  unseren  Stücken,  welche  aber  kein  Beispiel  für  .s'e7i  venir 
bieten. 

4)  Der  für  das  Afrz.  von  Tobler,  Vrai  Aniel  S.  29  be- 
handelte Gebrauch,  „den  passiven  Ausdruck  im  reflexiven  Sinne" 
zu  setzen,  oder  „des  Reflexivpronomens  in  den  zusammengesetzten 
Zeiten  der  reflexiven  Verba"  zu  entbehren,  erhält  sich  bis  zum 
1 7.  Jahrhundert  (Villeh.  und  Joinv.  78;  Garn.  38).  Unsere  Stücke 
liefern  nur  ein  Beispiel:  73,  23  Belcar  .  .  .  Connilla  qttelqnes  jours, 
esquivant,  rectdant.  Mais  tousjonrs  en  sa  marche  aiissi  ferme  que 
lent,    Tant  qu  il  fnt  emj)are  d\ine  colline  forte. 

5)  Bei  reziprokem  Tun  l'autre  bedarf  die  alte  Sprache 
vor  dem  Verbum  nicht  des  reflexiven  Pronomens,  dessen 
Setzung  im  16.  Jahrhundert  noch  ungebräuchlich,  erst  im  17.  Jahr- 
hundert zur  Regel  wird  (Benoist  107,  Garn.  38).  45,  17  que 
j^ay  de  pensers  V un  V autre  seduisans,  De  mouvements  d'esprit 
V im  autre  destruisans!  26,  2  Pharnabaze  .  .  .  et  Ahdolomin 
.  .  .  apres  s^estre  fait  la  guerre  V un  ä  V autre. 

6)  Die  Wechselbeziehung  wird  in  der  alten  Sprache 
häufig,  heute  nur  noch  in  bestimmten  Fällen  durch  Zusammen- 
setzung des  Verbs  mit  entre  ausgedrückt    (Garn.  38,  Corn.  XI, 


—  28  — 

372  f.).   214,  5    tnim  deux  ils  s' entre-doivent.    75,  2G   .s'entre- 
rhitffucr;   132,    5   x' ev fremiffnnrder. 

7)  Vor  im  Afz.  unltckannto,  unter  italieniscliem  Einfluss  in 
die  Spraclio  eiii(lrin;,'on(Io  fUcbraucli,  die  reflexive  Form  des 
^'crl)S  statt  des  Passivs  oder  des  Aktivs  mit  on  zu  setzen, 
erliält  sich  bis  heute  unter  der  Einscliränkung,  dass  weder  das 
Subjekt  eine  Person  sein  darf,  noch  dass  ein  prapositionaler 
Ausdruck  folgen  darf,  der  das  Subjekt  bezeichnet.  Im  16.  und 
17.  Jalirliundert  war  diese  Einscliränkung  noch  nicht  in  Geltung 
(Darmest.  ij  l'.t-l,  Malh.  V,  XXVllI).  156,  17  Tout  mal  fait  se 
pardnnne  enfre  les  bons  nmis.      54,   22. 

B.    Uinschrpibung  und  Stellvertretiinp;. 

1)  Die  Umschreibung  des  einfachen  Verbs  durch  etre  mit 
dem  (Jerundium  resp.  partieipe  present  erhält  sich  bis  ins 
17.  .hihrhundert  (Diez  III,  199;  Garn.  47,  Procop  52).  68,  2  Mes 
devis  ä  Vh(»iueiir  ne  sont  Jamals  nuisnns.  173,  19  qui  seroit 
refusant  .  .  .  d^un  liberal  present?  221,17  Vous  estes  desormais 
sgavant  de  ma  demande.  In  den  beiden  letzteren  Fällen  erhellt 
aber   aus  dem  abhängigen  Genitiv  nominale   Kraft  des  Partizips. 

2)  aller  mit  dem  Partizip  Präsentis  wird  afz.  und 
noch  bis  auf  Corneille  im  Sinne  des  einfachen  Verbs  gebraucht 
(Diez  III,  201,  Benoist.  43,  Graf.  62,  Garn.  46,  Procop  52). 
49,  6  Tant  en  simple  Soldat  il  s'alloit  hazardant.  62,  12; 
113,  5;  211,   16. 

3)  Ebenso  venir  mit  dem  Infinitiv.  139,  17  le  coicr- 
roiix  du  rny,  qui  viendroit  m^ accabler.      133,   7. 

4)  Das  einfache  Verb  wird  ferner  ersetzt  durch  eine  Um- 
schreibung von  rendre  mit  dem  Partieipe  passe  (Graf.  64, 
Corn.  XII,  290).  89,  21  lorsquon  voudra  rendre  la  braise 
esteinte.      41,    14;    79,    19;    125,   7. 

5)  faire  mit  folgendem  Infinitiv  steht  statt  des  ein- 
fachen Verbs  (Garn.  47).  83,  18  //  me  faut  excouter,  Ce  qui 
le  fait  ainsi  de  soy-mesme  irriter.      47,   28;    184,    11. 

So  ist  töten  häufig  durch  faire  monrir,  heilen  durch 
faire  vivre  in  unseren  Stücken  ausgedrückt;  iilierhaupt  ist  das 
l)equeme  faire  ungemein  häufig  statt  bestimmterer,  ausdrucks- 
vollerer Verba,  wie  bewirken,  dahin  sterben,  schaffen  etc. 
verwendet.  70,  2  Les  grands  ont  ceste  humeur,  et  leurs  femmes 
aussi  Au  choix  des  favoris  en  fönt  souvent  ainsi  (=  verfahren, 
handeln).  73,  15  Ainsi  voit-on  souvent,  par  un  vol  passayer, 
En  un  ordre  constant  sous  leur  chef  se  ranger,  Puis  faire,  en 
hasrhant  l'air,  les  haid  rolantes  grues,  qu'au  clairons  de  leurs 
cris  retentissent    les   nues.      74,   7    Les    l anders   harnachez  .  .  . 
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Faisolent  Viine  et  l'autrt  aish  au  corps  de  la  bataäle  (=  bildeten). 
174,  IG  fay  .  .  .  (iii'H  ne  s  acquiere  point  .  .  .  Le  nom  de  tyrannie. 
204,  1  Je  descouvris  hien-tost  cest  amour  ßamhoyant  Et  fis  taut 
que  j^appris  Jeur  prome.sse  juree. 

6)  Zu  dem  Weber,  S.  14  behandelten  Gebrauch  von  modalen 
Hilfsverben  mit  zu  ergänzendem  Inlinitiv  ist  zu  stellen  ne  pou- 
voir  que  =  nicht  umhin  können,  welches  bis  ins  17.  Jahr- 
hundert üblich  ist  (Littre, /özVe  2",  Mol.  Lex.  314  und  333,  Sachs). 
69,  1  Llionneur  que  voxis  irioffrez  sur  un  premier  anpect  Ne 
l)eitt  .  .  .   qu^ il  ne  me  soit  suspect.      160,   13. 

7)  Als  sogenannte  verba  vicaria  fungierten  afz.  estre 
und  faire;  ersteres  zum  Ersatz  eines  vorhergehenden  prädikativen 
Nomeus,  letzteres  zum  Ersatz  eines  vorhergehenden  Verburas. 
Beide  bestehen  fort  und  werden  von  Vaugelas  noch  gebilligt. 
Im  Nfz.  sind  beide  nur  noch  so  gestattet,  dass  bei  efitre  durch 
Ze,  la,  les,  bei  faire  durch  neutrales  h  auf  das  zu  ergänzende 
prädikative  Nomen  resp.  Verbum  hingewiesen  wird  (Diez  III,  415; 
Tobler  zu  Chev.  au  Lyon  84  und  1928;  Benoist.  227;  Zseh.  f. 
rom.  Phil.  II,  S.  549,  No.  15;  Lücking  §  209,  d).  106,  26  Pour 
moy,  je  s^uis  bien  seur  .  .  .  Estant  comme  je  suis,  sorty  de  la 
cite.  40,  21  Fourquoy  vaudrions-nous  moins  que  ne  faisions 
jadis.      144,   17;   175,   9.     So   sehr  häufig  m\i  faire. 

C.    Der  Konjunktiv. 

(Über  die  Freiheit  im  Gebrauche  dieses  Modus  im  16.  Jahr- 
hundert vgl.  Benoist.  90  —  99,  Darmest.  §  200  —  202,  Weissgerber, 
Zs.  f.  nfz.  Sp.  VII,   VIII.) 

1.    Im  Hauptsatze. 

a)  Der  Konjunktiv  im  Hauptsatze  bedarf  zum  Ausdruck  des 
Wunsches  und  der  Aufforderung  im  Afz.  noch  nicht  der 
einleitenden  Konjunktion  que  und  liat  sich  so  in  einigen  Wen- 
dungen bis  heute  erhalten;  bedeutend  häutiger  aber  ist  dieser 
Konjunktiv  ohne  que  noch  im  16.  und  auch  noch  im  17.  Jahr- 
hundert, obgleich  auch  da  schon  der  Gebrauch  von  que  das  Ge- 
wöhnliche war  (Darmest.  §  200,  Garn.  48,  Procop  59).  128,  14 
Las!  Madame,  pinstost  se  darde  le  tonnerre  Sur  mes  cheveux 
grisons,  et  m' engouffre  sous  terre,  Qu  il  avienne  par  moy  quel- 
que  faute  de  vous.  58,  11;  223,  1.  Andererseits  steht  que  in 
Wendungen,  wo  es  heute  fehlt:  51,  13  Las!  que  plust-il  aux 
Dieux   que    nous    tinssions    icy  Son  ostage. 

b)  Ebensowenig  bedurfte  die  ältere  Sprache  des  que  beim 
Konjunktiv  der  Einräumung  (Garn.  49,  Procop  61).  49,  2 
Ils  fönt  traine  vers  eux,  veuille  on  ne  veuille  pas.      81,   5. 
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In  den  iiuüstc'ii  P'iilkMi  ist  dicscM"  Konjunktiv  der  Kiiiriuiinmi;^ 
von  riiK'in  Adverb  herleitet,  besonders  von  taut  wie  auch  im 
Atz.  (Tobler,  Mitteilungen  2GH;  Diez  III,  :}0;5,  IJischof  23).  80,  20 
je  (attrappermj ,  tant  soit-elle  madree.  218,  15;  224,  12; 
126,  13  ne  craignez  i^as,  ma  rnere,  que  vion  feu  Des  hornes  de 
rhonneur  s'egare  tant  soll  ptu. 

Dieser  liiiufig  begegnende  Konzessivsatz  ist  zur  Bedeutung 
eines  Adverbs  =  im  geringsten  herabgesunken  (Saelis). 

In  einem  Falle  steht  im  Einräumungssätze,  der  durch  tant 
bestimmt  ist,  das  Conditionnel,  ohne  dass  in  der  Bedeutung  eine 
Abweichung  von  den  vorhergehenden  sich  erkennen  Hesse.  87,  15 
J^ ay  des  filles  du  roy  la  dangereuse  garde,  Dont,  tant  hien 
qu'en  seroit  mon  devoir  acquite,  Le  pere  a  neantmoins  tant 
de  severite.     Cf.   o.   S.   18   zum  Relativsatz. 

c)  Der  Konjunktiv  der  Einräumung  liegt  vor  in  Fällen 
wie:  100,  13  Fust-ce  ma  mort,  je  ne  j)uis  que  Vattendre;  wo 
der  invertierte  Satz  einen  Konditionalsatz  mit  si  vertritt  (Mätzner, 
franz.  Gram.  S.  329).  Autfallend  ist  daher  der  Indikativ  in  dem 
folgenden  Beispiel  dieser  Art,  welcher  sich  nur  dadurch  erklärt, 
dass  der  Sprechende  das  wirkliche  Geschehensein  der  Thatsache 
im  Bewusstsein  hat  und  zum  Ausdruck  bringt;  aus  demselben 
Grunde  folgt  im  abhängigen  Satze  das  Perfekt.  89,  12  Le 
roy  .  .  .  a  conclu  .  .  .  De  la  r enger  premiere  au  joug  de  Vhymenee, 
Et  u^estoit  quaujourd^huy  contre  une  offre  de  paix  II  a  con- 
firme  la  guerre  pour  Jamals,   Je  cruiroy  qu'en  son  cceur. 

2.    Im  abhängigen  nominalen  Satze. 

a)  Der  Modus  des  determinierenden  Relativsatzes  bietet 
im  IG.  und  17.  Jahrhundert  nur  selten  Abweichungen  vom  heutigen 
Sprachgebrauch  (Graf.   78,   Garn.   50). 

In  unserem  Schriftsteller  sind  einige  Fälle  zu  bemerken,  in 
denen  das  Conditionnel  den  zu  erwartenden  Konjunktiv  Imperfekti 
vertritt.  Die  Vertretung  dieses  Konjunktives  durch  das  Kon- 
ditionalis weist  Graf.  87.  auch  aus  dem  IG.  Jahrhundert  nach. 
151,  5  Mon  penser  ne  peut  jpas  si  grand  malhei/r  .se  feindre.  — 
Feignez-vous  le  plus  grand  que  vous  auriez  peu  craindre.  173,  12. 
Umgekehrt  findet  sicli  aber  auch  der  Konjunktiv  und  zwar  nicht 
nur  des  Imperfekts,  wie  in  den  bei  Graf,  nachgewiesenen  Fällen, 
an  Stelle  eines  zu  erwartenden  Konditionalis  im  attributiven 
Relativsatz  (Darmest.  §  201).  34,  17  Bref,  voilä  Vesperance  oh 
mon  honneur  se  haigne:  Des  villes,  des  tresors,  que  j'en  perde  ou 
Jen  gaigne,  11  m'est  indifferent.  223,  12  Quel  libyque  an i mal  .  .  . 
seroit  d^une  humeur  si  farouche  et  barbare  Que  de  n^aytner  enfin  ton 
amitie  si  rare  .  .  .  Ce  que,  tant  fiisf-il  grand,  ton  merite  n' eust  faict! 
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Anm.  Auch  sonst,  im  unabh;iiij;i},a'n  Satze  findet  sich  der 
Konjunktiv  des  Imperfekts  statt  des  Konditionalis:  cf.  ancli  S.  30 
Einräumungssatz.  144  13  Avayit  ce  mal  de  teste  on  in'eust  eu 
heau  prescher  Pour  me  faire  sans  ga(/e  une  ohole  lascher.  192,  19 
La  chalouppe  qui  suit  d  fa  pouppe  attachee,  Des  le  dol  recuyneu, 
deust  estre  despeschee. 

b)  Der  von  jeher  gesetzmässige  Konjunktiv  in  Sätzen,  die 
von  Ausdrücken  der  Willensäusseruug  abhängen,  ist  wie  afz. 
auch  im  IG.  Jahrliundert  und  später  nicht  ohne  Ausnalime 
(Biscliott"  2S;  Graf.  74).  In  unseren  Stücken  findet  sich  unter 
der  Annalime,  dass  in  26,  11  bataille  oü  la  fortune,  continuant 
ä  se  jouer  de  ces  peuples,  voulut  que  la  perte  fut  esgalle,  fut  nur 
eine  fehlerhafte  Schreibung  ist,  der  Indikativ  nach  permettre: 
28,  32  la  fovtune  .  .  .  per  mit  qxie  Belcar  .  .  .  siirvient  an  point 
de  l  execution  et  la  fait  retarder  par  sa  presence.  Sowolil  Modus 
als  auch  Tempus  bilden  hier  eine  Unregelmässigkeit,  die  sich 
nur  in  der  Weise  erklären  lässt,  dass  der  Erzähler  so  vollständig 
auf  die  Wirklichkeit  der  im  Nebensatz  berichteten  Thatsache 
Gewicht  legt,  dass  er  dieselben  absolut,  unabhängig  vom  Vorher- 
gehenden hinstellt  (cf.  Garn.  51).  Ebenso  erklärt  sich  der  In- 
dikativ nach  einem  Ausdruck  des  Hinderns:  148,  7  Qui  me  tient 
encor  que  je  ne  fay  sortir  Du  thresor  de  mes  p>orts  la  indssance 
de   Tyr? 

c)  Nach  den  Verben  des  Fürchten s  findet  sich,  wenn 
der  Affektsausdruck  derselben  in  den  Hintergrund  tritt  und  sie 
zum  Ausdruck  eines  Urteils,  eines  Gedankens  gebraucht  werden, 
der  Indikativ  statt  des  zu  erwartenden  Konjunktivs.  So  schon 
im  Afz.  und  noch  bis  ins  18.  Jahrhundert  (Bischoff  31;  Garn.  51; 
Holder  368,  3;  Graf.  74).  144,  2  Tay  peur  qu'un  repentir 
suivra  mon  attentat.  196,  18  je  m'en  doutois  bien,  quiine  hnvieur 
furieuse  Procederoit  tousjours  par  voye  injurieuse.  Ebenso  nach 
anderen  Ausdrücken  des  Affektes  (Bischoff  45,  Krollick  23). 
52,  8  Quel  dommage  pour  nous  quun  cceur  tant  accomply 
N'' est  autant  d'amitie  que  de  haine  remply!  64,  20  11  me  seroit 
plus  doux  ...  Qiientre  Belcar  et  moy,  ^jar  un  dernier  effort,  On 
so  US  mit  eu  duel  le  plus  foible   au  plus  fort. 

d)  Nach  nicht  verneinten  Verben  und  Ausdrücken 
des  Denkens  findet  sich,  wie  afz.,  noch  im  16,  und  17.  Jahr- 
hundert und  in  gewissen  Fällen,  z.  B.  nach  on  dirait,  sogar  noch 
bis  in  die  neueste  Zeit  ein  Konjunktiv  der  Annahme.  (Tobler, 
Vrai  Aniel  25  cuidier;  Bischoff  57;  Benoist  60  f.;  Graf.  77; 
Garn.  52;  Mätzner,  franz.  Gram.  §  118,  3,aa  Beispiele  aus  Guizot, 
Thiers  liefernd.)  Holder  S.  371  belegt  diesen  Konjunktiv  aus 
Moliere,  Boileau  und  Voltaire  mit  der  irrigen  Erklärung:   „Zuweilen 
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stellt iKuli  (1(11  Zcitwüilcni  des  Denkens,  Meinens  der  Konjunktiv 
oline  vhui  sol(;lie  llinw lisunj:^  auf  einen  negativen  Sinn,  der 
aber  im  Gedanken  des  liedenden  liegt."  110,8  Chcrchez 
(Vantrcs  arnis.  —  Je  pttnsoy  qii'ä  chaquun  ce  doux  noni  fust 
^erinia.  210,  30  comment  cet  injusie  soupgou  Voiis  a-t-il 
peu  sedtiire  en  aucune  fa(^oni  Que  j'eusse  ä  vous,  Madame, 
une  antre  preferee  .  .  .  Qiien  mon  amour  si  franc  et  si  hien 
i'siaUy  Auvoit  peu  se  glisser  le  mespris  et  l'oubly? 

Allerdings  liegt  im  zweiten  Beispiel  auch  die  Möglichkeit 
vor,  dass  der  koujuiiktive  Nebensatz  losgelöst  vom  Vorhergehenden 
eine  Annahme  ausdrückt.  Über  das  Konditionalis  im  koordinierten 
Nebensatz  vgl.  die  Anmerkung  zum  Modus  im  Relativsatz  S.  31. 

e)  Im  indirekten  Fragesatz  hndet  sich  afz.  nach  la- 
teinisclier  Art  noch  der  Konjunktiv,  während  heute  der  Indikativ 
Gesetz  ist,  ausser  in  einem  Falle,  nach  qu' Importe.  Der  afz. 
Gebrauch  erhält  sich  bis  ins  16.  Jahrhundert  und  ist  bei  unserem 
Schriftsteller  noch  in  einem  Beispiel  zu  belegen,  nach  quiconque, 
wo  er  durch  den  verallgemeinernden  Sinn  veranlasst  wird 
(BischoflF  73;  Diez  III,  390;  Graf.  77;  Garn.  50,  2).  82,  30 
Nid  n'avise  au  dedans  quiconque  entre  ny  sorte.  Ausserdem 
wie  noch  heute  gültig:  110^  13  Qu'importe  d'ou  je  vienne. 
102,   1. 

3.    Nach  Konjunktionen. 

Nach  combien  que  =^  quoique  steht  im  16.  .Jahrhundert 
neben  dem  Konjunktiv  auch  der  Indikativ  (Graf.  75).  89,  5 
Combien  que  jusqu'icy  ceste  mine  volage  N'ait  rien  fait  qui 
ne  seit  privilege  de  Vaage.  57,  17  Combien  que  maintes  fois 
des  braves  courtisans  M'ont  tente  de  regards. 

Ebenso  nach  poiirvu  que:  52,  24  J'en  tiendroy  digne- 
ment  nos  dommages  vengez,  Pourveu  que  nos  captifs  ny 
fussent  engagez.  128,  13  la  plus  severe  et  la  plus  süffisante 
consentiroit  au  mal  .  .  .  Pourveu  quelle  crut  bien  quil  de- 
meurast  couvert. 

Der  Konjunktiv  steht  ferner  abweichend  nach  temporalen 
Konjunktionen  (Bischotf  110):  134,  14  Moy  .  .  .  ayant  ce 
Corps  teudret  esleve'  jusqu^icy  Des  Iheure  qu'  Atropos  le  terme 
eust  accourcy  Du  support  maternel.  159,  5  Puis  qu' on  s^en 
apjperceust  .  .  .  Ott  seroit  mon  aysle  en  la  terre  habitable. 
(Wenn  man  es  bemerkte.  Littre  belegt  puisque  temporal  bis  ins 
15.  Jahrhundert.) 

taut  que  =  so  lange  bis  mit  finalem  Sinne  steht  mit  dem 
Konjunktiv  und  Indikativ  (Bischotf  108  f.,  Graf.  136,  Garn.  91, 
Corn.  XII,   369).      127,   21     h^tir    brigne   perilleuse    Mine   l'ame 
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fragile  .  .  .Taut  (jx'ils  nous  facent  choir.  175,  14  Livre-luy 
quand  et  quand  Zorote  .  .  .  Sa  croy  j'ai/  differee  Tant  qti' il 
aura  de  luy  la  verite'  tire'e.  2U4,  1  Je  descouvris  bleu- tost 
cest  amour  flamhoyant  Et  fis  taut  que  j'appris  leur  jjromesae 
juree.  Nach  rein  konsekutivem  tant  ...  que:  80,  5  feu  devins 
tant  epris,  d/e  taut  antonreuse,  Que  sans  len  esclaireurs  ... 
Nous  nous  fussions  portes  ä  quelque  privantK  steht  der  Kon- 
junktiv, um  die  Irrealität  des  Ausdrucks  zu  bekunden,  der  einem 
irrealen  Konditionalsatz  gleich  erilt. 


D.   Der  Infinitiv. 

1.    Substantivierung  des  Infinitivs. 

Nfz.  finden  sich  einige  ursprüngliche  Infinitive  als  Sub- 
stantiva  gebraucht,  wie  penser,  voidoir;  afz.  ist  die  Substan- 
tivierung des  Infinitivs  allgemein,  sie  erhält  sich  in  ausgedehntem 
Masse  bis  ins  16.  Jahrhundert  und  nimmt  erst  im  17.  Jahrhundert 
ab,  wo  sie  noch  von  Vaugelas  gebilligt  wird  (ßenoist  64,  219; 
Darmest.  §  203;  Graf.  89;  Garn.  53;  Procop  63).  In  unseren 
Stücken  begegnet  er  sehr  häufig: 

a)  mit  bestimmtem  Artikel:  63,  30  Q,uon  nie  (das  ne  des 
Originals  ist  ofl'enbar  Druckfehler)  vienne  ä  ce  coup  du  vi  vre 
appareiller.     53,  10;  125,   15;   191,   10. 

b)  mit  unbestimmtem  Artikel:  88,  17  Cassandre  la  pre- 
miere  .  .  .   Avec  itn  port  modeste,  un  parier  retenu.     148,   11. 

c)  mit  Pronomen:  100,  15  Vous  croiriez  ä  letir  dire,  et 
mesme  des  p^lns  chiches,  Qu' au  sortir  dii  combat  ils  nous  feront 
tous  riclies.     151,  4. 

d)  mit  Adjektiv:  123,  1  S'estoient  laissez  coller  l'une  et 
lautre  paupiere  Kon  pas  d'un  vray  dormir  .  .  . 

e)  mit  abhängigem  Genitiv:  111,  10  aio  dire  du,  page, 
Son  maistre  n'a  .  .  . 

Aus  dieser  substantivischen  Natur  des  Infinitivs  erklärt  sich 
der  bis  ins  16.  Jahrhundert  häufige  und  noch  darüber  hinaus 
reichende  Gebrauch  eines  aktiven  Infinitivs  in  passivem 
Sinne  (Garn.  53):  73,  2  jamais  d'un  long  discours  je  ne  souffre 
empescher  ma  cholere  en  son  cours.  191,  28  0  double  des- 
espoir  dont  je  me  sens  poursuivre.     154,  20. 

2.  Der  reine  Infinitiv  steht  als  Subjekt  nach  vorauf- 
gehendem c'est  mit  Prädikat  im  16.  Jahrhundert,  wo  nfz.  de 
erforderlich  ist  (Darmest.  §  205,   Garn.   54). 

In  unseren  Stücken  finden  sich  beide  Konstruktionen,  so- 
wohl der  reine  Infinitiv,  als  auch   der  Infinitiv  mit  de.      120,  33 

;5 
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C'est  siiiiffiir  (/(iii/j/cnn'iit  (iin-  so  uff  r  i  r  i-ii  cachette.  21 H,  1  (J 
erst   nni'   fo/lt'   dttcnte   .  .  .   d' i'spcri' r   <iii'il   nie   tcnfc. 

Dpi-  Subjekts-Infinitiv,  wolclior  rincm  mit  c<\st  einge- 
Icitftcii  rriidikat  vorMufi^clit,  ist  im  Ki.  Jjihrliiinclcrt  und  darüber 
iiiiiuus  nocii  nacli  alter  Weise  von  de  begleitet,  daneben  ist  aller- 
dings aueli  wie  nfz.  der  reine  Iniinitiv  schon  gebräuchlich 
(l)armest.  {?  2()G,  Graf.  96).  IM),  2  De  m' ameiier  icy  .  .  .  c'est 
folli':  54,  24;  58,  23  Reprocher  ä  Vamy  ses  fmife.s  snas 
retui'de   C'est  plustost  Faffllrjer  qae  Iny  donner  de  Vayde. 

3)  Als  Objekt  iindet  sieh  der  reine  Infinitiv  liäulig  im 
16.  Jahrhundert,  zuweilen  im  17.  .lahrliundert  in  Fällen,  in  denen 
nfz.  eine  Präposition  erforderlich  wäre.  (Darmest.  §  2U4,  Garn.  55, 
Graf.  92  tf.)  50,  20  Sa  blesseure  aiärement  V amener  neust 
2)ermis.  149,  19  ce  grand  Alexandre  .  .  .  Qui  ne  craignoit 
m anquer  sin07i  de  resistans.  Daneben  auch  de:  183,  8  craig- 
nant  de  retomher.  176,  10  ce  clief  au  bourreaii  destlne  Que 
Von  esjjeroit  voir  de  ßn  or  couronne.  191,  9.  Daneben  auch 
de:  164,  15  ious  les  biens  que  j'  esper  ols  dcitteindre. 
191,   29. 

•4)  Nach  einem  Komparativ  erfordert  die  Grammatik 
heute  einen  Infinitivsatz  von  de  eingeleitet,  in  älterer  Zeit  und 
nocli  im  ganzen  17.  Jahrhundei't  genügte  hier  der  blosse  Intinitiv, 
der  sich  selbst  bei  Voltaire  noch  findet  (Lücking  §  526,  Garn.  57, 
Procop  67).  Bei  unserem  Schriftsteller  sind  beide  Arten  ohne 
Unterschied  angewendet,  nach  .s^  aber  ist  de  überwiegend  ge- 
braucht: 122,  2  Plus  tost  par  un  poison  je  me  verray  vengee 
Questre  tousjours  plalguante.  90,  20;  69,  4  Si  je  seroy 
dhumeur  si  credule  et  grassiere  Que  de  mattribuer  .  .  . 
124,  28  II  vaut  mienx  nestre  pohit  que  d'estre  lanqoureux. 
133,  5. 

Derselbe  Wechsel  in  der  Anschauung,  wie  er  eben  nacli 
Komparativen  in  dem  Übergang  von  dem  alten  q}te  (als)  -f-  In- 
finitiv zu  dem  modernen  que  de  (als  vorhanden  ist  v(»n  .  .  .  her) 
-|-  Infinitiv  beobachtet  und  von  Tobler,  Zschr.  f.  rom.  l'liil.  I. 
besprochen  worden  ist,  liegt  auch  vor  in  dem  l'bergang  von 
altem  avant  que  -\~  Infinitiv  zu  modernem  avant  que  de  -f-  In- 
finitiv, von  welchen  beiden  Konstruktionen  unser  Schriftsteller 
unterschiedslos  Gebrauch  macht,  während  später  im  17.  .lahr- 
liundert avant  que  de  allgemeiner  wird.  Endlich  entsteht  unter 
Aufgabe  des  komparativen  Charakters  von  arant  que  de  das 
heute  übliche  avant  de,  welches  von  den  Klassikern  des  17.  Jahr- 
hunderts noch  nicht  verwendet  wurde  und  erst  im  IS.  Jahrhundert 
zur  Geltung  kam  (Corn.  XI,  99  f.;  iMol.  Lex.  29).  59,  11  Avant 
que    l'accuser,  jettez   bieu   vos   mesures.      62,   27  je  veux,    sil 
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vous  plaisf,  (tvant  que  de  vaus  clire  Man  scrvet  iii>2>i>)-tanf  .  .  . 
135,   24    //  J'iiiif   hicn   racofjnolsire  avant  de  hien  (ti/nnr. 

5)  Der  Aecusativus  ciiiii  Infiiiitivo,  unter  dein  KiiiHuss 
der  Renaissance  zur  grüssten  Ausdolmung-  };-elanj;t,  Hndet  sich  im 
IG.  Jahrhundert  l)ei  allen  Schriftstellern  und  verliert  im  17.  Jahr- 
liundert  wieder  an  Gebiet  (Henoist  112 f.;  I)armest.§208;  Garn. 57). 

Auch  in  unserem  Scliril'tsteller  Hndet  er  sich  abweichend 
vom  heutii^^en  Spracligebrauch :  57,  22  dos  hni>n'ys  (PKtm/  (/n'dh 
dit  estre  si  doicr.      80,    11;    171,   2;    191,   82. 

E.    Pnrtizipia  und  (Torundiuni. 

1.    Parti cipe   present  und   Gerondif. 

Die  alte  Sprache  schied  das  veränderliche  Participe  i)resent 
von  dem  unveränderlichen  Gerondif  gleicher  Form.  Im  IG.  und 
Anfang  des  17.  Jahrhunderts  noch  ist  über  die  Veränderlichkeit 
des  Partizips  keine  Regel  durchgedrungen;  selbst  Vaugelas  ge- 
lingt es  noch  nicht,  die  veränderliche  von  der  unveränderlichen 
Form  scharf  zu  sondern.  In  verbaler  sowohl  wie  in  adjekti- 
vischer Funktion  findet  es  sich  in  Numerus  und  Genus  verändert. 
(Benoist45,  104,  105,  205;  Darmest.  §  210,  Garn.  58,  Procop  78, 
Graf.  100.)  Beispiele  über  das  Schwanken  in  der  Veränderung 
des  Partizips  bei  Corneille,  Meliere,  Boileau,  Racine,  Voltaire 
siehe  bei  Genin,  Mol.  Lex.  283  ff.  und  Corn.  XI,  LV.  Ebenso 
schwankend  bei  unserem  Schriftsteller,   welcher  verändert: 

a)  bei  transitiven  Verben:  a)  im  Maskulinum  Singularis 
in  einem  Beispiel  auf  -aus:  204,  10  o  dur  cluingement  dorit  le 
tout  fut  brise,  .  .  .  Vous  (!e  roi)  falsa ns  d estiner  Belcar  ä 
la  lif^reille.  —  ß)  im  Maskulinum  Plni-alis:  39,  11  Nos  conseils 
proditjans  titnt  de  peuple  a.  credit.  45,  17;  47,  6.  —  y)  im 
Femininum  Pluralis:  123,  8  Seules  ma>  sa^ur  et  moy,  .  .  .  Cltan- 
tans  a  qxi  mieux  mieux  quelques  air.s  (/'aiuourettes. 

b)  bei  reflexiven  V^erben:  im  Maskulinum  Pluralis: 
G8,  10  ces  adolescents  Du  viaJheur  de  ma  prise  enfre  eux  s'es- 

jouis  sants.      145,   10. 

e)  bei  intransitiven  Verben:  «)  im  Maskulinum  Pluralis: 
52,  20  Taut  de  nos  grands  (pierriers par  sa  main  perissants. 
149,  27.  —  ß)  im  Femininum  Pluralis:  32,  7  la  qjaille  en  tour- 
hiUoii  mouvante.  127,  17;  121,  25.  —  f)  im  Femininum 
Pluralis:  148,  13  Neptun,  Qui  semhle  convier  nos  cari-nas 
dormantes  A  lahorer  son  dos  en  rides  escuniantes.     124,  10. 

d)  bei  avoir  und  etre.  101,  14  De  fatigues  sans  fin 
}ious  portons  le  fardeau,  A  peine  ayaiis  le  saoul  de  mauvais 
yain  et  d'enu.      37,  3    d'ou    vient  .  .  .  que  cenx  d^entre  vous  .  .  . 

3* 
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Ell  flu  ii'i/  troiivciit  jxis  Ol  est  uns  posscsseurs,  Ce  qiCih  .  .  . 
12.'{,  5.  (Über  die  j^leiclic  X'criiiidii  lidikfit  von  ai/diif  und  rfmit 
bei   Vaup-eliis  \'^\.  Bcnoist   2(i(i.j 

l)aii('l)i'n  liiulct  sich  die  \"  (irlcilfonii  auf  mit  in  allen  oben 
betrachteten  vier  Fällen  aucii  übereinstininiend  mit  dem  heutij^cn 
Sprachgebrauch  behandelt;  allerdings  ist  das  Maskulinum  l'luralis 
transitiver  \'erben  in  der  j^rössten  Zahl  von  begej;nendcn  Fällen 
ilektiert. 

e)  Die  absolute  Partizipialkonstruktion,  welche  in 
der  Ixenaissancczeit  nach  Muster  des  lateinischen  Ablativus  ab- 
solutus  zu  grosser  Ausbildung  gelangte,  findet  im  16.  und  17.  Jahr- 
hundert noch  sehr  häutige  Verwendung.  (Benoist  186,  Graf.  103). 
43,  2  re  Belcar  si  vail/ant  Est  dujne  de  p'iti(',  la  force  luy 
fullhnit.      204,   10;   225,  8. 

2.    Participe  passe. 

a)  Das  mit  etre  konjugierte  Participe  passe  hat  sich  immer 
wie  ein  Adjektiv  nach  seinem  Subjekt  gerichtet  (Darmest.  §  212), 
und  eine  Stelle  wie  145,  20  0  jambes  saus  vigueur!  pauvre 
corjjs  saus  courage!  Que  vous  estes  descheu  j^ar  le  snrcroist 
de  Vaage  ist  offenbar   einem  Versehen  zuzuschreiben. 

b)  Für  die  mit  avoir  konjugierten  Partizipia  setzte 
Marot  dem  schwankenden  Gebrauch  der  älteren  Zeit  ein  Ziel  und 
stellte  die  heute  geltende  Regel  auf,  welche  aber  weder  in  seinem 
noch  in  dem  folgenden  Jahrhundert  allgemein  beobachtet  wurde; 
ja  selbst  Vaugelas  ist  noch  unsicher  in  der  Behandlung  dieses 
Partizips.  (Benoist  45,  204;  Darmest.  §  213.J  Bei  unserem 
Schriftsteller  herrscht  noch  kein  Gesetz,  a)  das  Partizip  richtet 
sich  nach  vorhergehendem  Akkusativ:  50,  9  Kos  chefspouv 
six  soleils  la  tresve  ont  fransig ('e.  28,  2;  92,  3.  —  ß)  Doch 
ist  die  Bezieliung  auf  einen  vorhergehenden  Akkusativ  nicht  durch- 
gehends  zu  finden,  57,  18  des  braves  coiiriisans  M{Eh'd<)line) 
ont  teilte  de  regards.  130,  25.  —  y)  nach  dem  folgenden 
Akkusativ  richtet  es  sich  nur  schwankend:  128,  18  seule  d.entre 
tous  jay  recens  et  cachez  vos  secrets  eii  fiance.  208,  9  cest 
mon  seid  silence   Qiii  in'a  de  ce  trespas  cause  la  violence. 

c)  Das  Partizip  der  verbes  pronominaux  wird  seit 
alter  Zeit  mit  etre  conjugiert  und  richtet  sich  in  diesem  Falle 
wie  ein  passives  Partizij)  nach  seinem  Subjekt,  ist  also  auch 
noch  im  17.  Jahrhundert  auch  bei  voraufgehendem  Dativ  wie  im 
zweiten  Beispiel  veränderlich  (cf.  Darmest.  §  214,  Garn.  63). 
77,  19  l^es  plus  braves  gnerriers  .  .  .  Akjc  bell  es  de  leitr  tenips 
soKveiit  se  sont  jouez.  122,  34  vies  yeux  .  .  .  /S'estoient  hu'ssez 
coller  Vune  et  Vautre  paupiere. 
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■  V.    Adverbia. 

Folgende  Adverbien  ans  unseren  Stiieken,  die  im  1  (>.  und 
17.  .lahrlmndert  gebräiicldieh  waren,  sind  heute  ausgesturhen 
oder  veraltet: 

1)  ainsi  weist  im  1 7.  .lalirliundert  auf  eine  vurliergenannte 
llandlinig  znrüek  iCorn.  XI,  i4).  107,  14  Voufi  paroinsez  de 
ludet  (d  vonn  cachez  de  jour  .  .  .  ainsi  fait  man  amoiir.  Voks 
estes  tous  ardents  et  neschavffez  personne:  Ainsi  hrusle  man 
coeiir. 

2)  h  ce  eoup  und  ä  eette  fois  =  cctte  fois.  (Corn.  XI, 
226,  Mol.  Lex.  7.)  32,  2  Et  (ja)  promct^t  a  ce  covjj  .  .  .  A 
fotis  iH)S  den.L-  antels  mw,  entih-e  hecatombe.  72,  28  Or  conte- 
nioil,   l'hulter,    comment  d  eeste  fois,    Le  champ  fut  halance. 

8)  pour  nn  eoup  =  encore  une  fois.  202,  20  avaiit  qtce 
je   iiii'icre,  entendez  ponr  im  eoup  un  discours   de  ma  houche. 

4)  dextreraent  =  adroitenicnt.  (Corn.  XI,  302:  .^Coriieille 
Vit  souvent  employe  jnsquan  liid'J,  d  pdrtir  de  cette  t'poque,  il 
II e  s'eii  est  plus  servi  .  .  .;"  Acaderaie:  „Avec  dexterite.  II  est 
lu'eux.'^)  46,  15  Vnmitie  piiissaiite  .  .  .  Mesla  si  dextrement 
les  honnenrs  mix  profits. 

5)  an  fort  =  im  Grunde.  102,  0  Au  fort,  je  iic  cvoy 
pas  quun  hon   .  .  . 

6)  de  fortune  =  par  hasard;  ist  Mol,  Lex,  180  aus 
Lafontaine  belegt,  Cf,  Graf.  122,  206,  23  Elle  .  .  .  Recueillit 
/('  po/(/nard  de  fortune  tomhe. 

I)  huy  in  ce  jour  cVhuy  =  anjourdliuy  (Graf,  122,  Corn. 
XII,  37).  36,  25  les  secrets  cliainons  qui  jusqua  ce  jour  dluiy 
Out  accroche  mon  äme. 

8)  ja  =  dejä  (Graf.  122;  Garn,  64;  Sachs  f)-  47,  29 
ja  riiorloge  six  fois  ...   .4   vide  son  vaisseau. 

9)  las  ='helas  (Corn,  XII,  45;  Mol,  Lex,  226).  54,  1 
Las!  que  pleust-il  aux  Dieux  que  .  .  .  Daneben  auch  helas: 
56,   8   Helas!  6  dieux!  lu'Jas! 

10)  lors  =  alors,  ist  im  17.  Jahrhundert  noch  häutig 
(Graf.  123;  Garn.  63;  Corn.  XII,  57).  28,  15  lors  il  ensage. 
Daneben  auch  alors:  171,  18  que  t'en  vint-il  alors  QiCun 
desespoir. 

II)  mal  =^pen,  ist  nocli  heute  vorhanden  in  malpropre; 
Corn.  XII,  68  liefert  viele  Belege  für  mal  sür;  Mol.  Lex,  235 
auch  für  med  =  peu  in  anderen  Verbindungen  aus  Moliere  und 
Lafontaine.  55,  4  Peut-estre  quil  se  seid  mal  senr  de  son  baston. 

12)  mesme  und  mesmes,  beide  Schreibungen  tinden  sich 
bei  unserem  Schriftsteller  promiscue,  ohne  dass   sich  sclion  eine 
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Xt'i.^rmi^'  zu  der  von  Vau^das  aiifgcstolltoii  und  von  Corneille 
teilweise  Ixffolgten  Uef^el  erkeniien  iiesse:  „q/unid  11  (inesvic) 
est  pvocha  d'tin  nuhainnilf  .siiif/ulier,  je  voudrois  niettre  miimes 
avec  s;  et  quand  il  est  jtrorlir  d\in  suhstantif  ^^lurlel,  je  vuu- 
drois  mettre  meme  sans  s  ...  pour  empecher  qnc  tneme  averbe 
HC  soit  jjn's  pour  meine  yvononi'''  (Com.  XII,  81).  a)  lieini 
Singular  ohne  .s;  45,  4  Aiasl  s^ncfpiiert  inionneur,  niesiae  dans 
la  capture.  —  b)  heim  Singular  mit  s:  7ö,  15  Tont  cede  a  s<t 
fnreur,  et  crof/  nii'siiicfi  f/un»  Uien  .  .  .  ronibattoit  en  son  liea. — 
c)  heim  Plural  mit  s:  lo."},  KI  fraif  de  donceiirs^  qui  jadis 
e.stallces  Captlcolciit  et  forcolcnt  par  leurs  appas  vainquenrs, 
Mesmcs  sans  y  ^>ß><6er,  les  plus  favonclies  c(xurs. 

13)  or  =^  prcscjitoiicjit ,  reicht  bis  ins  17.  Jahrhundert. 
Littre  belegt  es  aus  Malherbe,  Kegnier  und  Deshouliercs;  cf. 
(iräf.  124;  Garn.  G.3.  91,  3  Or  nest-il  encor  temps  d'ouvrir 
un  tel  secret. 

14)  plus  =  de  plus,  davantage,  enrore,  ist  im  17.  .hihr- 
hundert  im  Gebrauch.  (Darmest,  §  2(51;  Graf.  125;  Garn.  67; 
Corn.  XII,  U)(l.)  109,  13  Qiie  demandez-vous  plus/  Plus 
begegnet  im  Ki.  .Jahrhundert  im  Sinne  von  plutöt  (Darmest.  §  261). 
200,  9  Perdre  un.  enfant  perdu,  eest  (jain  plus  que  domniar/e. 
Den  Übergang  hierzu  bildet  die  Nachstellung  von  j^^"^  io  Fällen 
wie:  49,  25  Qnaüoit-ü  d'excellent  plus  que  mon  Jils  et  nioy. 
52,   15. 

15)  quand  et  quand  =  en  meme  temps;  wird  von  der 
Academie  von  1835  noch  als  vieux  et  populdire  aufgeführt; 
ebenso  von  Littre  7"  (Graf.  126,  Darmest.  §  240,  Garn.  (M). 
175,   12   Livre-luy  quand  et  quand   Zorote,  ce  vieux  loiip. 

16)  <.\\\Si^'\  =  p^resque;  bis  zum  Ende  des  17.  Jahrhunderts 
in  diesem  Sinne  vorhanden  (Mol.  Lex.  331;  Sachs;  Graf.  126; 
llolfcld  59).  98,  ö  je  denieure  Tormentant  le  marteau,  quasi 
depuis  une  heure.      116,   8. 

17)  taut  ist  noch  im  17.  Jahrhundert  statt  si  vor  Adjek- 
tiven und  Adverbien  gebräuchlich  (Darmest.  §  264;  Graf.  127; 
Garn.  GG',  Mol.  Lex.  390;  Com.  XII,  368).  80,  3  J'e«  decins 
taut  epris,  eile  tant  amoureuse  .  .  .  154,  7.  tant  seuleraent 
=  seidement:  cf.  Graf.  128.  90,  7  (il)  se  reml  nostre  cassal, 
esclave  de  nos  loix,  Pourveu  taut  seidement  qu'on  m'accorde 
■pour  femme  A  luy. 

18)  tantost  =  bientot;  ist  im  17.  Jahrhundert  noch  ge- 
bräuchlich (Graf.  128;  Corn.  XII,  370).  195,  19  Tu  parhras 
tantost. 

19)  tout  wurde  im  ganzen  17.  Jahrhundert  noch  geschleclit- 
iich  und    numeral    bei  einem  Adjektiv  verändert;    doch  begegnen 
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schon  ciiizcluf  Scliwaiikuiiiicii  (Die/,  III.  1.");  lldllVld  C.l;  Corii. 
XII,  392).  a)  mit  tVmiiiii)aler  Eiidun|j^,  aucli  vor  Adjektiv  mit 
Vokal.  89,  25  clJe  ircmoussc  tonte.  i:5(i,  22  M\h  coila  tonte 
esmne.  —  b)  beim  weiblichen  Adjektiv,  mit  Konsonant  anlautend, 
unverändert:  142,  13  voir  sa  fin  tont  pvoche.  —  c)  vor  Adjektiv 
im  Plural  verändert:  36,  16  f^on  ire  attisee  Da  vinllit-nis  fon.s 
nonveanx:     30,   26. 

du  tout  =  tont  a  falt  in  positiven  Sätzen,  während  es 
heute  nur  noch  unter  Neiration  steht,  begegnet  im  17.  Jahrhundert 
(Graf.  128;  Com.  XII,  393,  wo  allerdings  aus  Corneille  kein 
Beispiel  mehr  gegeben  ist)  72,  17  ils  flrschiront  du  tont  .sons 
Veffvoij  de  la  mort.     59,   17;  81,   17;    191,  27. 

20)  voire  =  a)  vraiment,  b)  metne,  noch  im  17.  .lalir- 
hundert  gebräuchlich,  noch  heute  zur  Erhöhung  der  Steigerung 
verwendet.  (Darmest.  §  266;  bei  Corn.  XII,  431  nur  in  der  Be- 
deutung lueme;  Graf.  129;  Garn.  66;  Holder  328,  9).  a)  =^  vrai- 
ment: 62,  21  test  nn  soncy  qui  me  gesne  sans  cesse,  Qui 
m'attache  en  ce  lit,  voire,  et  doit  ä  la  ßn  Me  jiorter  ä  Charon. 
59,  27  Ävisez  neantmoins  (voire  sans  quelle  y  penne)  Qn'elle 
n'abuse  point  d'une  honiieste  licence  (=  freilich).  —  b)  meine: 
38,  27  Vons  mettiez  en  avant  un  trop  lihre  traitte,  Voire 
quittant  du  vostre.     103,   7;   115,   6. 

21)  de  vrai  =  ä  la  verite;  nocli  heute  nicht  ganz  aus- 
gestorben (Corn.  XII,  436;  Mol.  Lex.  420;  Sachs).  55,  5  De 
vray,  je   nien   ahfitiens  souvent.      62,   20;    80,   21. 

Anm.  Der  noch  heute  in  bekannten  Verbindungen  wie  tenir 
ferme,  sentir  hon  übliche  Gebrauch,  ein  Adjektiv  statt  eines  zu 
erwartenden  Adverbs  zu  setzen,  tindet  sich  im  16.  Jahrhundert 
yud  später  noch  häufiger  (Darmest.  §  244,  245):  41,  17  Voicy 
nostre  envoye  qui  diligent  retonrne.  48,  9  (ferme);  58,  15 
(profonde);  104,   13   (soudain) ;  121,   7    (volontaire). 

Adverhia  der  Negation. 

1)  Im  Afz.  genügte  ne  zur  Verneinung,  ebenso  noch  im 
16.  Jahrhundert,  selbst  heute  noch  existiert  eine  Reihe  von  Fällen, 
in  denen  die  Negation  des  Komplementes  pns,  point  entbehren 
kann,  z.  B.  bei  oser,  p)Ouvoir  etc.  Im  17.  Jahrhundert  aber  wird 
der  Zusatz  von  pas  und  point  zur  Regel,  Corneille  und  Moliere 
liefern  kein  Beispiel  mehr  für  den  älteren  Gebrauch  (Diez  III,  442; 
Benoist207;  Graf.  135;  Garn.  68;  Corn.  XI,  107;  xMol.  Lex.  252). 
In  unserem  Schriftsteller  ist  die  Negation  durch  das  blosse  ne 
noch  unbeschränkt:  37,  30  Ils  n'ont  soin  des  mefaits  dont  ils 
ne  sont  pas  cause,  Le  fardeau  d'tin  estat  sur  lenr  dos  ne  fait 
pause,    Ils    ne   sont  aptpelez  .  .  .  tyrans.     43,  4;    52,  21   etc.; 
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licini    Imperativ    bosoiulcrs    liiiulij,'':    .'51,   22     ne   soi/ez    cstonne. 
02,   25;   '.17,   r>   etc. 

2)  Die  urspriiiif^liclif!  Hedeutuiif?  von  p;is  und  point  ist 
soweit  verblasst,  dass  sie  im  Kl.  und  17.  Jalirliuudert  selbst  als 
Nef::ati(»nen  fun;?icrcn  können,  oline  iie  (l)armest.  §  297).  Bei 
Corneille  und  Moliere  ist  diese  Weglassunj,'  von  iie  in  Fraj^esätzcn 
nocli  häufig  zu  linden,  und  Vau^elas  findet  dieselbe  eleganter  als 
die  Setzung  des  ne.  Corneille  liat  in  seiner  Ausgabe  von  KW!«» 
allerdings  das  fehlende  ne  in  allen  Fällen  ergänzt.  (Graf.  l.'J7; 
Garn.  70;  Corn.  XII,  109  f.;  Mol.  Lex.  252;  Lücking  §  .397 
Anm.  2.)  Bei  unserem  Schriftsteller  findet  sich  diese  Erscheinung 
sehr  häufig  in  Fragesätzen:  34,  2(J  Vois-je  jjccs  uti  Jiermät  .  .  .! 
55,  15;  60,  18;  103,  2  etc.;  ebenso  aber  auch  sonst:  166,  17 
<SV  tu  nes  desjä  morte,  au  moins  mourras-tu  pas,   Quand  .  .  . 

3)  Ferner  ist  ne  entbehrlich  bei  ni  .  .  .  ni,  nul,  aucun 
(Benoist  182,  Garn.  72):  48,  8  Ni  vainqneur  ni  vaincu,  d 
(h'/ni.sse'  le  champ.  106,  7  le  meilleur  sera  de  nie  celev,  Et 
nul  de  mes  amis  ny  parents  appeler.  155,  13.  In  denselben 
Fällen  findet  sich  aber  auch  pas,  point  pleonastisch  (Benoist  155; 
Darniest.  §  299;  Garn.  71;  Mol.  Lex.  288).  93,  7  Ky  le  pain 
ny  le  vin   ne  niont  i)as  semble  eher.     198,   13. 

4)  Im  Nebensatz  nach  nicht  verneinten  Ausdrücken  der 
Furcht  ist  der  im  Nfz.  zum  Gesetz  gewordene  Gebrauch  des  ne 
vom  Afz.  bis  in  das  17.  Jahrhundert  und  noch  bis  in  die  neueste 
Zeit  Schwankungen  unterworfen  (Bischoff  30  ft".;  Darmest.  §  300; 
Graf.  138;  Garn.  72;  Corn.  XII,  108;  Mol.  Lex.  253  ff.;  Lücking 
§  320  und  Anm.  4):  89,  20  et  crains  que  ...  il  naisse  quel- 
que  feu.     51,   16;   103,   3;   131,   11. 

5)  aussi  findet  sich  noch  im  ganzen  17.  Jahrhundert  statt 
non  p>his  in  negativen  Sätzen  (Graf.  137;  Garn.  94;  Corn.  XI,  93; 
Mol.  Lex.  28;  Lücking  §  530):  180,  18  Par  nous  ny  pjour 
nous  seuls  nous  ne  vivons  icy;  Mourir  par  nostre  main  nous 
ne  devons  aussi.  Nicht  ganz  ebenso:  52,  11  Je  ne  le  pw/s 
priser,  ny  le  plaindre  aussi  peu. 

Y.    Die  Konjunktionen. 

A.    Beiordnende. 

1)  ains  =  sondern,  vielmehr;  scheint  später  im  17.  Jahr- 
hundert nicht  mehr  zu  begegnen  (Darmest.  §  270;  Graf.  125; 
Garn.  95):  57,  16  Kon  seulement  d'effet  ains  mesmes  de  pense'e. 
37,   16;  86,   11   etc. 

2)  et  =  und  daher,  wie  auch  noch  nfz.  (Lücking  §  528 
Anm,  3,  2):    81,   17    Je   suis  tont  ä  vous,    et  ßez-vous  ä  moy. 
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In  der  altoii  Spr.-iclic  uimI  docIi  üIkt  das  IC.  .lalirliiiiidnt 
hinaus  existiert  der  CJebraucli,  eine  Frage,  einen  Ausruf,  besonders 
nach  vorhergehender  Anrede,  durch  et  einzufiiliren  (Diez  III,  4():i\ 
Garn.  93).  156,  2  ^1/j.'  mon  jn-ince!  rf  <nii  raus  pcusnif  Inf 
lOO,   1. 

In  der  alten  Sprache  und  noch  im  1  7.  .lalnliundort  ist  eine 
Verknüpfung  durch  et  ...  et  ohne  Nachdruck  üblich,  heute 
würde  statt  et  .  .  .  et  einfaches  et  genügen  (Diez  III,  402; 
Garn.  114):  177,  2(i  tu  n'es  pas  moins  et  sensible  et  soudaine 
A  In   compassion    c/ue   ton  i^ere  ä  la    hayne.     203,   2;    205,  4. 

Ebenso  ausdruckslos  auch  ou  ...  ou:  177,  15  f/u'nn  de 
ces  Chevaliers  .  .  .  Eust  .  .  .  Annohhj  de  vin  teste  oii  sa  lanie 
ou  sa  lanse. 

et  anknüpfend  an  ein  verneintes  Satzglied  findet  sicli  auch 
Jieute  noch  gegen  die  Forderung  der  Grammatiker  (Garn.  94, 
Lücking  529).  39,  23  ce  cceur  amhitieuj-  .  .  .  Qui  ne  merite 
en  soy   La  qualite  d'un  homme  et  moinx  Celle  d'nn   ray. 

3)  Umgekehrt  ward  afz.  ni  für  et  häufig  verwandt  in  ver- 
neinten, bedingenden  und  zweifelnden  Sätzen  (Tobler,  Chev.  au 
Lyon  Vatican.  Hs.).  Ebenso  findet  es  sich  statt  et  und  ou  noch 
im  16.  und  17.  Jahrhundert,  um  ein  negatives  Satzglied  an  einen 
positiven  Satz  zu  schliessen  (Garn.  94).  46,  10  Clnel  point 
d'egalite  my  ^:>e?^/-o?i  faire  entendre?  Quelle  comparaison  de 
pfenple  ny  de  roy^  82,  30  Nid  n'avise  au  dedans  quiconque 
entre  ny  sorte.  88,  3  ces  demangeaisons,  Qui  chatoinllent  hien 
plus  que  cirons  ny  gratelles.  113,  23  Ah!  le  pauvre  Belcar! 
jny  hien  peur  quil  pastisse.  Avec  qu'elle  raison  ni  couleur 
de  justice.^  Ebenso  ny  .  . .  ny  statt  et  .  . .  et.  207,  17  J'auray 
lihre  en  mourant  Vesprit  comvie  le  corps.  Ainsi,  que  serviroient 
ny  bandeau  ny  contrainte"? 

4)  parquoy  =  c^est  pourquoy  (Darmest.  §  286;  Graf.  130). 
59,  1  Reprocher  ä  Vnmy  ses  fatdes  sans  remede  C'est  plustost 
Vaffliger  que  luy  donner  de  l'ayde!  Parquoy  je  me  tairay 
de  vostre  aveuylement  .  .  . 

5)  si  hat  von  seinen  ausgedehnten  Funktionen  in  der  alten 
Sprache  (Diez  III,  404  ff.;  Tobler,  Vrai  Aniel,  Anra.  zu  Vers  77 
und  158)  im  16.  Jahrhundert  schon  bedeutend  eingebüsst  (Darmest. 
§291;  Garn.  95;  Graf.  130).  In  unserem  Schriftsteller  begegnet 
es  nur  noch  in  folgenden  Fällen  vom  heutigen  Gebrauch  ab- 
weichend: a)  zur  Einführung  des  Nachsatzes:  59,  6  quoy  que 
vous  soyez  si  mal  apparie,  Si  vous  faut-il  broider  ou  vous 
estes  lie.  91,  10.  —  b)  nach  adverbialen  Ausdrücken  zur  Ein- 
führung des  Satzes:   193,  12  avant  mon  decez,  si  me  la  faut-il 

joindre    Pour    voir   si    ma   douleur   en    sera  pire   ou   moindre. 
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(14,  17.  Almlicli:  121,  f)  Las!  s  1.  voit-il  luoii  mal  .  .  .  Mais 
iiihuvKu'n  (/Uli  est  ...  .7/  im  vcnt  pa.s  me  volr  d  an  re(/ard 
sdlntdirc  —  c)  sehr  liüulig  in  adversativem  Sinne,  der  heute 
(Inrcli  pouvtdnt,  rcpeudant  auHf^cdriickt  wird.  So  noch  bei  Cor- 
neille und  Moliere  (Corn.  Xll,  :5;{r);  Mol.  Lex.  373).  92,  4 
JJesjä  de  cruaiite  faij  son  ame  blämee,  FJ  si  ii'aypolntencor 
sa  ijitie  reclaiiKie.  Je  voy  que  sa  i^resence  excite  nia  doideur, 
Et  si  tiens  son  absence  a  sonverniri  malheur.  55,  20;  70,  14 
etc.  —  d)  si  ...  si  =  sowohl  ...  als  auch.  00,  14  Cor,  si 
poiir  Vaj)pnyer  les  ßlles  on  onarie,  Quel  plus  ferme  support 
dans  tonte  la  Hyri»'.  Que  luy,  qni  donne  a  tons,  a  noiis-viesmes 
Veffroyi  Si  pour  la  qualite,  fils  unique  du  roy ;  /Si  pour  la 
yala)itise  et  les  vertus  communes,  Son  entregent  fait  voir  qn'il 
ne  manque  en  ancunes.  —  e)  in  dilenimatiseheu  Fragen 
kann  im  Afz.  das  zweite  Glied  die  Gestaltung  annehmen,  welche 
sonst  der  IJelinuptuiig  zukommt;  diese  Ersclieinung  erliiilt  sich 
bis  ins  17.  Juhrliundort  und  lindet  sich  bei  Corneille  und  Moliere. 
(Tobler,  Zsch.  f.  rom.  Phil.  I;  Littrc  si  No.  17";  Corn.  XII,  334; 
Mol.  Lex.  274;  Graf.  131.)  180,  2  Eh  quoy.^  Madame,  qnoy! 
Veille-je,   QU  si  je  sotigej     Et  qu'est-ce  que  je  voy! 

6)  taut  plus  .  .  .  taut  plus  =  je  mehr  .  .  .  desto  mehr, 
nebst  verwandten  Ausdrücken  erhalten  sich  nach  Darmesteter  bis 
ins  18.  Jahrhundert,  obgleich  Vaugelas  sclion  plus  ...  plus 
fordert  (l)armest.  §  293;  Graf.  130;  Garn.  93;  Corn.  XII,  309). 
64,  1  Tant  plus  .  .  .  je  pese  et  considere  La  prise  de 
Belcar  .  .  .  Tant  pltis  je  me  ronsole.  186,  23  Plus  man 
partement  tarde,  et  tant  plus  j'apper^oy  De  peine  et  de 
peril  ...  lös,  2  Tant  plus  Vamour  est  lihre,  et  mieux  il 
se  nourrit.  171,  1  un  amy  ressemble  ä  la  colonne,  Qui  tant 
plus  se  roidit  et  tant  moins  abandonne  Le  deu  de  son  appuy, 
que  tant  plus  eile  sent  Le  summier  iriijH)s<'  sous  le  poids 
ßeschissant.  In  diesem  Beispiel  ist  die  Anknüpfung  des  zweiten 
Gliedes  doppelt  gebildet,  sowohl  durch  ,,que  als",  als  auch  durch 
yta)U  plus  je  mehr".  Dieselbe  Erscheinung  auch  sonst:  135,  4 
Le  feu  brusle  taut  plus  que  plus  il  est  cele.  Heute  nur  noch 
selten  wird  das  früher  gebräuchliche  plus  ...  et  plus  ver- 
wendet (Garn.  93,  Lücking  ij  524,  Anm.  3).  158,  1  Plus 
Vamour  se  deborde,    et  plus  il  se  tarit. 

IJ.    I  ntoi'orduende. 

1)  alors  ([{le,  ^  lorsque,  noch  heute  \orhand('ii  ,.daiis  le 
style  e'leve,  et  en  poesie'"''  Academie.  (Graf.  132.)  34,26  alors 
quil  refusoit   oos  desirs  pleins  de  cent,  11  reculoit  un  peu  .  .  . 
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2)  :iiitaiit  (lUc  =  titnt  <jui',  jn^quä  cc  (/i(i\  iincli  im 
17.  .Tahrliuiulcrt  gebräuchlich  (Corn.  XI,  94).  r.i;5,  17  Man 
moifel  cveva-coßiir  naura  iwint  fValhujeance  Qn'inifuiif  (/ ii c  jr 
verray  proaperer   nia  ventjeance. 

d'autaiit  qn e  =^  ijarceque;  nocli  heute  in  iaiuiiiärcr  Itcde 
vorliaiulen  (Garn.  93).  27,  5  AhdoJomin,  (fiKjitt;/  li  (ts^jcroit 
venir  a  hont  facilement,  dUintnnt  (/hc  /jar  la  prise  de  Jiclcdr 
il  ne  restoit  aucim  capitaine. 

3)  cepeiulant  que  =  priuhint  que,  obgleich  von  \':iugelas 
nicht  gebilligt,  erhält  sich  noch  im  ganzen  17.  .lahriiundert 
(Darmest.  §  274;  Graf.  132;  Garn.  92;  Corn.  XI,  ICU;  Mol. 
Lex.  53).  141,  12  Uetournez  ä  la  conr,  cependant  que  je 
puise  Au  fonds  de  mes  pensers  uu  moyen  qnl  nous  duise. 
27,  26;   101,   18. 

4)  combieu  que  =  hien  que;  Corneille  ersetzt  das  einzige 
Beispiel  in  Cid  später  durch  quoiqiie;  aus  Moliere  ist  es  nicht 
mehr  belegt  (Darmest.  §  275;  Graf.  132;  Garn.  91;  Corn.  XI,  1H5). 
Über  den  Modus  cf.  S.  32.  57,  17  Combieti  que  maintes  fuls 
des  braves  courtisans  M^ont  tente  de  regards.      lOU,   10. 

5)  comme:  a)  comme  wird  im  17.  .lahrhundert  noch  statt 
des  ufz.  que  im  Vergleichungssatze  nach  aitisi,  (luiant,  tant  etc. 
gebraucht  (Darmest.  §  276;  Graf.  133;  Holfeld  60;  Corn.  XI, 
189  tf. ;  Mätzner,  franz.  Gram.  537,  c).  78,  21  sil  en  est  alnsl 
comme  le  hruit  en  court.  132,  20.  Daneben  auch  que:  79,11 
Ainsi  quUdle  ma  dit.  —  b)  comme  begegnet  statt  des  relativen 
que:  87,  18  Beiles  comme  elles  sont.  217,  15.  —  c)  comme 
neben  comment  im  direkten  und  indirekten  Fragesatz  ist  bei 
Corneille  und  Moliere  noch  häufig  zu  linden  (Graf.  133;  Garn.  65; 
Corn.  XI,  187;  Mol.  Lex.  70),  selbst  im  Nfz.  ist  es  nicht  ganz 
unerhört  (Lücking  §  255).  75,  31  (il)  Volt  comme  .  .  .  noios 
avancons  tousjours.  127,  26;  208,  28.  —  d)  Tobler  bespricht 
Zsch.  f.  rom.  Pliil.  II,  549:15  comme  in  einem  Falle,  wo  es 
nicht  mehr  bestimmt  ist  „einen  Vergleich  auszudrücken  zwischen 
zwei  Verschiedenen,  sondern  bloss,  um  mit  etwas  mehr  Nach- 
druck als  der  ihm  folgende  präpositionale  Ausdruck  allein  thun 
würde,  anzuzeigen,  dass  ein  Thuu  in  Gemässheit  seines  Zieles, 
seines  Zweckes  erfolgt".  Dieselbe  Erscheinung  findet  sich  auch 
in  unseren  Schriftstücken:  68,  20  6  belle,  quon  vons  voye 
Servir  comme  d'aurore  ä  ce  beau  jour  de  joie.  Ebenso 
bedeutungslos  ist  comme  in  folgenden  Fällen,  wo  ihm  nicht 
die  Präposition  de  folgt:  216,  23  II  ne  pjeut  sen  purger  .  .  . 
Qu^il  ne  seit  comme  autheur  de  cest  assassinat.  79,  17; 
217,  8.  Cf.  hierzu  auch  comme  =  en  qualäe  de  Corn.  XI,  188; 
Mol.  Lex.  69. 
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())  (Icvaiit  (|ii(;  =  (iraiii  iinf  v<'i-;ilt('(  scIkui  im  17.  .I;ilir- 
hundcrt  (Darmcst.  §  278;  (iriif.  1:53;  Com.  XI,  L'llHJ.  \x,A,  15 
(.lue  )iie  divicz-votis  al  clevaut  qua  la  iinit  JJcsroiivre  (irec  Ic 
rliar  Ic  hoiivier  qui  le  snii,  Je  delivrui.s  Jielrar. 

7)  puisque  =  ajireH  qu<i;  reicht  his  ins  17.  .Jalirliuiidert 
(Darmest,"  §  228;  Littr6).  159,  5  l'iiis  qii'on  .s'en  aperceust! 
(Jü  seroif  mon   asyle  en  la  terra  lidhlidblc .^ 

8)  (|iie  weicht  im  l(j.  niul  17.  JahrhuiKlcrt  ikm-Ii  in  \ielcn 
IMinkteii  von  seinem  lieiitis^en  flebrauch  al».  Darüber  ist  zu  ver- 
gleichen Darmest.  §  290;  (Jräf.  1:35;  Garn.  '.tO;  Corn.  XII,  244  tt". 
Die  hauptsächlichsten  Abweichungen  sind  folgende:  a)  que  ist 
in  Wunschsätzen  entbehrlich.  —  b)  (jue  (jrdnet  einen  Sub- 
stantivsatz einem  Wunschsatz  unter,  welcher  ein  Adverlj  der 
Verglelcliung  enthält,  stellt  also  gleicli  ..qne  qnc''''  (cf.  lat.  qxnm 
=  qiia)ii  qnod).  Diese  afz.  sehr  geläufige  Konstruktion  (I»iseliofV24) 
findet  sich  noch  im  17.  Jahrliundert  (Garn.  00,  1;  Corn.  XII,  246 
unter  plidot  que;  Holder,  389  Anra.  3).  128,  16  plu^fot<t  se 
darde  le  tonnerre  8ur  nies  cheveux  fjriso)is  .  .  .  Qu'il  avieune 
pfir  tuny  quelque  faute  de  vous.  —  c)  que  steht  pleonastisch 
(Graf.  135).  78,  29  (Ä)  ce  7nattois  grison  Luy  donneroit  plus 
tost  la  mort  ou  la  ijrison.  (B)  Qu'il  ne  le  feroit  pas  sans 
s'en  bien  repentir!  196,  23  A  j^eine  a-t-il  sursis  quautant 
de  temps  qu'il  faut  Pour  dresser  la  sentence  avecque  Veschaffaut. 
Vgl.  auch   0.   S.  42  tant  lüns  qne  plus. 

9)  si  que  =  si  hien  que;  ist  im  17.  Jahrhundert  noch 
vorhanden,  trotzdem  es  Vaugelas  verwirft  (Garn.  9(J;  Graf.  136; 
Corn.  XII,  334;  Littre  si  adv.  11").  125,  23  //  a  pique  son 
coeur  d'tme  ßesche pareille;  ^Si  qit' aujourd'huy  je  puis  .  .  .  Me 
dire  autant  ayme  que  je  suis  amoureux. 

10)  tandis  que  =  penda^it  que;  noch  heute  nicht  uner- 
hört; im  17.  Jahrliundert  gebränclilich  (Corn.  XII,  368).  164,  3 
Tandis  qu'nu  eschaßaut  dan.s  la  ri/lc  s  (tppreste,   Encliahie-le. 

11)  tant  que  ^=^  jusqu'a  ce  que;  cf.   o.   S.   32. 

12)  voyant  que  =  vu  que.  89,  15  Voyant  qua  toutes 
deux  il  daigne  recharger  La  visite  et  le  so  in  de  ce  prince 
estranger.     97,   15. 

Yf.   Präpositionen. 

1)  de.  Die  Präposition  dr  umfasst  in  der  alten  Sprache 
einen  weit  grösseren  Bereich  als  heutzutage;  auch  im  16.  und 
17.  Jahrhundert  ist  sie  dur(diaus  nicht  bloss  auf  ihre  heutige 
Verwendung  beschränkt  (Darmest.  §   226;   Graf.  111;   (!aiii.  73). 

a)  über  den  Infinitiv  mit  de   vgl.   o.   S.  33  f. 
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b)  de  in  sc'iiKT  iirsi)riiii};liclicii  IJcdeiituiif,^  v'^on  ...  licr" 
liegt  vor  in  den  afz.  beliebten  Wendnngen  wie  Xoöh'  ordene  est 
de  cavcderie  (Tobler,  Zscli,  f.  loni.  l'Iiil.  I),  in  welchen  die  moderne 
Spraclie  den  von  </e  begleiteten  Ausdniek  einfueli  als  Subjekt 
setzen  würde,  ausser  in  den  Fällen,  wo  dieser  Ausdruck  ein  In- 
finitiv ist  (cf.  0.  S.  33,2).  Im  IG.  Jahrhundert  und  darüber  hinaus 
findet  sich  diese  Konstruktion  noch  bei  cest,  qnest-ce  etc. 
(Garn.   73;    Darmest.  §  22G  No.   6").     32,  4    Car  c'est  de  vos 

faveurs  .  .  .  Qen  ma  charge  ayant  p7-is  des  soldats  rehutf-H, 
Je  les  ay  raaseurez.  127,  3  je  aqay  que  c'est  de  nous,  et  Hi^ay 
que  c'est  des  Jiommes.  (Über  das  interrogative  que  =  ce  que  im 
indirekten  Fragesatz  cf.  oben.) 

c)  Um  das  Mittel  oder  die  Art  und  Weise  auszu- 
drücken, hat  de  noch  heute  eine  sehr  weitgehende  Verwendung, 
noch  freier  aber  verfährt  die  alte  Sprache  und  die  des  16.  und 
17.  Jahrhunderts  mit  diesem  de  und  gebraucht  es  in  vielen  Fällen, 
wo  heute  andere  Präpositionen,  avec,  par,  dans,  eii,  ä  notwendig 
wären  (Corn.  XI,  252  ff.;  Mol.  Lex.  97;  Procop  88).  34,  13  .st 
le  destin  veidt  que  d'uue  mort  vaillanie  Je  rende  ä  ce  combat 
sa  f/loire  jjIus  hrillante.  73,  30  Kos  camps  se  ressemhloient 
d'ordonnance  ä  pen  prh,  De  clieval  et  de  pied  les  descocheurs 
de  traits  Comjjosaient  V avant-garde.  187,  21  Le  veneur  voit 
bondir  et  de  course  et  de  sauts  Dans  les  sombres  forests  une 
bithe  lancee.     57,   16;   194,  6. 

d)  temporales  de  =  depuis,  des  begegnet  noch  im  17.  Jahr- 
hundert; aus  unseren  Schriftstücken  ist  es  nur  in  de  long-tenips 
notiert  (Garn.  73;  Corn.  XI,  254).  102,  20  Tu  scais  que  de 
loag-temps  nous  somtues   esbahis  de  voir. 

e)  de  =  quant  a,  sur,  wie  afz.  auch  noch  im  17.  Jahr- 
hundert gebräuchlich  (Graf.  111;  Corn.  XI,  254).  34,  17  Des 
villes,  des  tresors,  que  fen  perde  ou  fen  gaigne,  II  niest 
indifferent.  224,  27  Que  d'off'euse  et  deffense  en  ligue  desor- 
Diais,   Xos  d  esse  ins  soient  communs  et  de  guerre  et  de  paix. 

f)  Von  Verben  und  Adjektiven,  welche  abweichend  vom 
lieutigen  Gebrauch  mit  de  stehen,  sind  zu  merken:  26,  5  Pliarnabaze 
.  .  .  et  AbdoJomin  .  .  .  se  resolurent  d'en  venir  ä  un  combat 
general,  et  de  se  choquer  de  toutes  les  forces.  87,  9  la  jeu- 
nesse  forte  et  de  course  et  de  dent.  182,  2  il  se  tient  prejjare 
De  s^en  voir  tost  ou  tard  quelque  jour  separe.  209,  18  Mais, 
ma  reyne,  .  .  .  qui  vons  fait  condescendre  D'avouer  comme 
vostre  un  crime  de  Cassandre.  202,  21  entendez  pour  un  cowp 
Un  discours  de  ma  bouche  important  de  beaucoup.  28,  1  eile 
est  preste  de  se  tuer.  41,  15  la  vergogne  .  .  .  Les  rend  Brests 
ä  le  repiarer. 
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Das  seliv  liäuiig'  bcjz^cgnciKlc  ])r('st  ist  (iliiic  riitcrscliicd 
mit  dt'  iiiul  a  konstniioit,  wio  auch  bei  ('onieiile,  wälirciid  iiocli 
CJanru^r  und  aucli  Molicre  Vorliebe  für  de  ziMgeii  (Ciani.  7ß; 
Corii.  XI,  221  ft'.;  Mol.  Lex.  323).  In  dem  Beispiel  122,  13 
Cyprine  .  .  .  a  ^je9'??u*.s'  de  saisir  .  .  .  l'object  de  aon  desir,  /Sans 
eagard  d'ancuns  temps,  de  personne  ou  de  place  ist  die  sub- 
stantivische Natur  des  ('garcl  noch  wirkend.  Sonst  findet  sieh 
saus  i'gard.  nur  mit  a  oder  ^^our  belej^t,  wie  aueli  in  unserem 
Schriftsteller:   69,   27   saus  esgard  aux  plus  grandes. 

fi,)  de  war  afz.  herrschend  zur  Bezeichnunj^  des  Urhebers 
beim  Passiv  und  ist  im  10.  und  17.  Jalirhundert  noch  nicht 
durch  par  auf  seinen  heute  nur  noch  kleinen  Bereich  beschränkt 
(Graf.  112 5  Garn.  77;  Corn.  XI,  252;  Procop  88).  103,  4  J'ay 
penr  (pt'if  soit  en  ßn  Trompe  d.'nii  ennemij  si  jinissant.  100,  4; 
106,  27;  112,  5  und  sonst  sehr  oft,  daneben  aber  auch  par 
schon  recht  häutig. 

h)  Der  sogenannte  Teilungsartikel,  dessen  (»ebrauch 
schon  afz.  angebalmt  ist  (Diez,  III,  44  tf.),  kommt  erst  gegen 
das  Ende  des  10.  .lahrhunderts  zu  allgemeiner  Anerkennung,  ist 
aber  im  17.  Jahrliundert  noch  zahlreichen  Unregelmässigkeiten 
unterworfen  (Benoist  15,  10;  Darmest.  §  149,  150;  Graf.  14; 
Garn.  79;  Procop  20).  In  unseren  Seliriftstücken  lässt  sich  noch 
kein  Gesetz  erkennen,  der  Teilungsartikel  kann  stehen  oder  felilen, 
ganz  wie  es  dem  Dichter  beliebte,  oder  wie  es  der  Vers  erfor- 
derte; doch  lässt  sich  schon  eine  Vorliebe  für  die  Setzung  des 
Artikels  erkennen.  Es  folgen  einige  Beispiele  für  das  Fehlen 
des  Artikels:  47,  13  Ce  sont  tous  cerfs  crainfifs.  180,  16; 
220,  6.  Besonders  nach  Präpositionen  ist  der  Artikel  entbehr- 
lich: 83,  1  Faites  donc  par  argent  ou  par  viii  respandn 
Glisser  qnelque  hillet.  54,  11;  '74,  1;  75,  8;  36,  34.  Im 
17.  Jahrhundert  bildete  sich  der  Gebrauch  zur  Regel  aus,  den 
Artikel  vor  dem  von  einem  voranstehenden  Adjektiv  begleiteten 
Substantiv  im  Plural  wegzulassen  und  statt  des  nur  de  zu  setzen, 
ein  Gebrauch,  der  von  den  Grammatikern  auch  auf  den  Singular 
ausgedehnt  ward  (Benoist  87;  Darmest.  §  151;  Corn.  XI,  256). 
In  unseren  Seliriftstücken  ist  zwar  dieser  Gebrauch  aucli  schon 
angebahnt,  doch  überwiegt  noch  der  volle  Teilungsartikel  des: 
mit  de:  27,  29  Vamotir  cdlume  de  plus  chasfes  feux.  44,  22; 
47,  20;  mit  des:  36,  22  Le  mortel  .  .  .  naffendroit  jamais  des 
extremes  doidetirs.  57,  17;  144,  19;  155,  1  und  sonst.  Iläulig 
fehlt  wie  vor  dem  Substantiv  der  Teilungsartikel  auch  vor  dem 
Adjektiv:  37,  6  vos  ames  non  coutentes  Ne  cojicoivent  .  .  .  f/ue 
nouvelles  attentes.     28,  34  und   sonst. 

i)    Nach    neutralen    Pronominibus    und    den    unter   der    Be- 
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zeiclimuig  „g  u  :i  n  t  i  t  ä t  s  - 1}  e  g r  i  f  l'e''  zusaniiiicuj^-cfasstcii  Wiirlcni, 
zu  denen  auch  die  Xegationskonii)linuMit('  geliören,  ist  iia(  h  lati'i- 
uisclieni  Muster  im  Atz.  der  Genitiv  jAcbräucliiicli,  doch  kann  das 
Zeichen  des  partitiven  Genitivs  (/c  auch  entbehrt  werden,  wie  ja 
aueli  ntz.  noeli  in  bestimmten  Füllen  z.  15.  force  vitrulaus.  Diese 
Freiheit  reicht  bis  ins  17.  Jahrhundert  (Diez  III,  löof.;  Henoist  ;'>(); 
Darmest.  §  226;  Garn.  78).  Hei  unserem  Schriftsteller  liii(bu 
sicli  Abweichungen  gegen  den  heutigen  Sprachgebrauch  nur  nocli 
in  folgenden  Fällen:  «)  nach  dem  neutralen  Interrogativuni  (|ue 
bei  folgendem  ^>//^s•.•  19'.»,  13  Que  deinroulcz-voun  jjiuti/  2itl  und 
sonst.  —  ß)  nach  dem  neutralen  Kelativuni  cc  (|ue:  140,  14 
Tont  ce  qice  j'ay  vaillant,  je  Ic  haille  eti  pur  don.  y)  nach 
der  Negation  ohne  Komplement:  (57,  7  To^^s•  iinnez  mal 
qiiautant  quil  vous  en  avoir.     103,   5;   22(t,   24. 

2)  ä.  a)  Lokales  ä  in  der  Bedeutung  „bei;  zu"  tindet 
sich  in  der  früheren  Sprache  noch  nicht  in  Füllen,  wo  die  heutige 
Sprache  genauere  Bezeichnung  durch  andere  Präpositionen  vor- 
zieht (Darmest.  §  219;  Garn.  80;  Procop  93;  Mol.  Lex.  1  ff.): 
a)  ä  =^  daus.  203,  16  Malheureux!  qu'ay-je  fait,  et  quelle 
illusiou  M'a  rendu  trop  severe,  ä  ma  coufasionf  34,  13.  — 
ß)  ä  =  sur.  41,  8  Lesclat  de  voste  front  .  .  .  Äc/ira  sans 
liarangiie  au  coeur  de  vos  soldats.  141,  29.  —  y)  ä  ^  par. 
221,  6  rüde  misericorde  Qui  raggrave  ma  peine  au  pardon 
qu'elle  accorde!  176,  11.  —  d)  h  mit  dem  Infinitiv,  wo  nfz. 
en  mit  dem  Gerondif  stehen  würde.  53,  15  prenez  vos  eshats 
en  vostre  seid  mesnage  Tantost  ä  comtempler  ä  vos  joyaiix 
plus  exquis,  Tantost  ä  calculer  les  biens  par  nous  acquis.  — • 
e)  ä  =  pour;  cf.  Villeh.  und  Joinv.  15;  Garn.  83.  197,  10  Je 
m'en  vay  donuer  ordre  ä  son  abord  lietireux.  172,  4.  Ebenso 
steht  auch  der  Dativ  des  Pronomen  personale  statt  pour:  210,  21 
Les  tnalhßurs  .  .  .  communs  entre  nous  d.enx  M'anront  une 
autre  face  ...  —  C)  ä  zur  Angabe  des  Masses:  198,  4  Je 
vous  ay  tous  mandez,  ö  chefs  de  ma  justice  .  .  .  Aon  pour 
joindre  a  son  crüne  un  tourment  tout  egcd ,  Car  ses  sens  ne 
pourroient  soujfrir  ä  tant   de  mal. 

b)  Temporales  ä  antwortet  noch  heute  neben  dem  tempo- 
ralen Akkusativ  in  vielen  Fällen  auf  die  Frage  „wann?",  doch  war 
dieser  Gebrauch  im  17.  .Jahrhundert  noch  gewöhnlicher  (Garn.  81). 
41,  24  il  vous  faut  ä  ce  jour  oufuir  ou  mourir.  32,  2;   72,  28. 

c)  ä  zur  Einführung  des  prädikativen  Substantivs 
cf.  oben. 

3)  ä  vau  (Graf.  113).  92,  28  Totis  les  soucis  chagrins 
qui  troubloient  mon  cerveau,  A  force  de  bon  vin  sont  allez  ä 
vau  reau. 
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4)  (U'daiis,  dossous,  dessus  sind  im  17.  .lalirliundert 
noch  l'iiiix.sitionen  (Corn.  XI,  263,  2S9,  290;  Mol.  Lex.  114). 
217,  12  (je)  ttay  que  troj)  de  peiqAe  .  .  .  l'our  dedaus  sa 
/Sidon  le  reduire  n  l'esfroit.  195,  16  Ainsi  des.sous  Vesinail 
duii  ßorissant  yazou  Creuse  un  mortel-aspic  son  bifecte  maisun. 
188,  4  je  sgay  que  Belcar  dessus  Vonde  s^est  mis. 

5)  devant,  im  16.  und  17.  Jahrhundert  noch  temporal: 
(Darmest.  §  230;  Corn.  XI,  298;  Mol.  Lex.  116).  203,  1  Pleust 
(lux  dieiix  que  devant  cts  dure.s  de.stinees  Vous  eusslez  et 
surpris  et  ])uny    mes  menees. 

6)  en  im  ganzen  17.  Jahrhundert  noch  statt  dans  und  ä 
gebraucht,  ist  in  unseren  Stücken  noch  weit  häufiger  als  dans 
(Darmest.  §  231;  Corn.  XI,  353  ft\).  27,  15  en  une  assemble. 
37,  20;  53,  14  und  sonst.  149,  12  l^ar  lä  sont  yarveiius  en 
(jloire  .sHrhumaine  Les  invinvibles  ßh.  46,  16;  27,  31;  41,  13 
und  sonst.  .Vor  Städtenamen  findet  sich  en  noch  im  17.  Jahr- 
hundert (Graf.  114;  Garn.  85);  in  unseren  Stücken  ist  es  nicht 
anzutreffen,  wohl  aber  dans  statt  ä.  31,  7  Hercu/'  .  .  .  Qui 
vois  comme  dans   Tyr  on  revere  ton  temple. 

es  =  e)i  les,  im  16.  Jahrhundert  recht  häufig,  ist  auch 
in  unseren  Stücken  noch  oft  anzntrefli'en ;  bei  Corneille  und  Moliere 
aber  ist  es  ausser  in  den  noch  heute  üblichen  "Wendungen  nicht 
mehr  belegt  (Graf.  115,  Garn.  84):  43,  14  Qu  es  mains  de 
Vennemy  je  soi's  tonihe'.     50,   14;   102,   7. 

7)  entre  =  parmi,  ist  im  16.  Jahrhundert  noch  häufig, 
bei  Corneille  und  Moliere  aber  nicht  mehr  belegt:  31,  9  Mon 
jjatron,  je  t'estime  entre  les  flamheaux  le  soleil   radieux. 

8)  par  wird  im  17.  Jahrhundert  noch  temporal  neben 
pendanf  gebraucht  (Garn.  85;  Corn.  XII,  und  Mol.  Lex.  liefern 
keine  Belege).  26,  2  apves  s'estre  fait  la  guerre  Vun  ä  Vantre 
par  Vespace  de  dix  ans.  Ferner  steht  par  bei  fois  mit  einem 
Zahlwort  neben  dem  blossen  Akkusativ  (cf.  Garn.  85;  Holder 
S.  244,  2).  48,  11  Pour  )ious,  par  quatre  fois,  le  sort  a 
halance. 

9)  parmi  in  seiner  ursprünglichen  Bedeutung  „mitten 
durch,  mitten  in"  ist  im  17.  Jahrhundert  noch  gebräuchlich 
(Garn.  H^;  Corn.  XII,  154;  Mol.  Lex.  281;  Darmest.  §  237). 
37,  11  Roys  .  .  .  qui  parmy  nos  honneurs  ISommes  tousjours 
en  hutte  aux  chagrins  et  frayeurs.  190,  16  parmy  Fair 
serain  Ce  navire  odieux  paroist  encor  ä  piain!  124,  9;   192,  30. 

10)  pour  findet  sich  nach  afz.  Weise  (Darmest.  §  238; 
Garn.  86).     40,   1    Eh!  pou7'  Dieu,  compaynon,  si  ... 

11)  quand  (quand)  et  =  en  meine  temps,  avec,  reicht 
noch  bis  in  die  neueste  Zeit  (Darmest.  §  240;  Littre;  Garn.  89; 
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Grat.    117).      1(»(),    11     >S'il.s  t())„/,rii(  (jikiik/  ,t    )tfms  eit   ilisrtte 
Import  une.      läl.   14. 

12)  vers,  im  17.  .Jalirliundert  iiocli  von  tVt'ieiTiii  Ge- 
brauch als  heute,  stellt  statt  eitcrs,  a  ((Jräf.  llM;  Garn.  8G; 
Coru.  Xll,  421;  Mol.  Lex.  41(t).  52,  28  //  seroit  plus  daux 
vers  ce  jjn'ncc  ahhattK.  104,  '.^  Cn  certain  escalltr,  qni  vers 
ma  chamhre  morde  .  .  . 
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